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LEV 95 DE 1965 
(dic iembre 31) 

por la cual se aprueban los Convenios para la Unificación 
dé algunas normas relativas al transporte aéreo interna-
cional y Protocolo Adicional al artículo 2°, "firmados en la 
ciudad de Varsovia el 12 de octubre de 1929", al "Protoco-
lo", que modifica el Convenio para la Unificación de cier-
tas reglas relativas al transporte aéreo internacional, f i r -
mado en Varsovia el 12 de octubre de 1929", suscrito en La 
Haya el 28 de septiembre de 1955", y al "Convenio Com-
plementario del Convenio de Varsovia, para la Unificación 
de ciertas normas relativas al transporte aéreo internacio-
nal realizado por quien no sea el transportista contractual, 
f i rmado en Gaadalajara el 18 de septiembre de 1961", y por 
consiguiente, se autoriza al Gobierno Nacional para que 

adhiera a las mencionadas Convenciones y Protocolos. 

El Congreso de Colombia, 

Vistos los textos cer t i f icados de la "Convenc ión para la 
Un i f i cac i ón de algunas hormas re lat ivas a l t ranspor te 
aéreo in te rnac iona l y Protocolo Ad ic iona l a l a r t ícu lo 2?", 
hecha en Varsov ia el 12 de octubre de 1929, del "Pro toco lo 
que mod i f i ca el Convenio para l a . Un i f i cac ión de ciertas 
reglas re iat ívas a i t ranspor té aéreo in te rnac iona l , f i r m a d o 
en Varsovia e) 12 de octubre de 1929", hecho en La Haya 
el 28 de sept iembre de 1955, del "Conven io Complemen-
ta r io del Convenio de Varsovia, para la U n i f i c a c i ó n de 
c ier tas reglas re la t ivas a l t ranspor te aéreo i n te rnac iona l 
real izado por qu ien no sea el t ranspor t i s ta cont ractua l , , f i r -
mado en Guada la ja ra el 18 de sept iembre de 1961", que a 
la le t ra dice: 

Convenc ión para la Un i f i cac i ón de algunas normas re la t i -
vas a l t ranspor te aéreo i n te rnac iona l 

E l Presidente del Re ich A lemán, el Presidente Federa l 
de la Repúbl ica de Aust r ia , Su Ma jes tad el Rey de Bé l -
gica, el Presidente de los Estados Unidos del Bras i l , Su 
Ma jes tad el Rey de Bu lgar ia , el Presidente del Gobierno 
Nac iona l is ta de la P-epública de Ch ina , Su Ma jes tad el Rey 
de D inamarca e Is land ia , Su Ma jes tad el Rey de Egipto, 
Su Ma jes tad el Rey de España, el Jefe de Estado de la 
Repúbl ica de Estonia, el Presidente de la Repúbl ica de 
F in land ia , el Presidente de la Repúbl ica Francesa, Su M a -
jestad el Rey de G r a n Bre taña, de I r l a n d a y- de los Te-
r r i t o r i os Br i tán icos al lende los Mares, Emperador de las 
Ind ias , el Presidente de la Repúbl ica de Grecia, Su Al teza 
Serenís ima el Regente 'del Re ino de Hung r ía , Su Ma jes tad 
el Rey de I t a l i a , Su Ma jes tad el Emperador del Japón, el 
Presidente de la Repúbl ica de Le ton ia , Su Al teza Real del 
G r a n Ducado de Luxemburgo , el Presidente de los Estados 
Un idos de México, Su Ma jes tad el Rey de Noruega, Su M a -
jestad la Re ina de los Países Bajos, el Presidente de la 
Repúbl ica de Po lon ia , Su Ma jes tad el Rey de R u m a n i a , Su 
Ma jes tad el Rey de Suecia, el Consejo Federa l Suizo, el 
Presidente de la .Repúbl ica .Checoeslovaca, el Comi té Cen-
t r a l E jecut ivo de la U n i ó n de las Repúbl icas Soviét icas 
Social istas, el Presidente de los Estados Unidos de Vene-
zuela. Su Ma jes tad el Rey de Yugoeslavia," hab iendo reco-
nocido la u t i l i d a d de reg lamenta r de una manera u n i f o r m e 
las condiciones del t ranspor te aéreo i n te rnac iona l en lo re-
ferente a los documentos ut i l izados para este t ranspor te , y 
la responsabi l idad dél t ranspor tador , h a n nombrado a sus 
respectivos Plenipotenciar ios, los cuales, debidamente au to -
rizados, h a n celebrado y f i r m a d o la s iguiente Convenc ión: 

C A P I T U L O I 

Objeto - Definiciones 

Ar t í cu lo l'?—1. La presente Convención se apl ica a toda 
clase de t ranspor te i n te rnac iona l de personas, equipajes o 
mercancías, efectuado por aeronave med ian te remunerac ión . 
Se apl ica igua lmente a los t ranspor tes g ra tu i tos realizados 
en aeronave por una empresa de t ranspor tes aéreos. 

2. Para los efectos de la presente Convenc ión las pa la-
bras " t ranspor te i n te rnac iona l " , designan todo t ranspor te 
en el cual, según las est ipulaciones de las partes, el pun to 
de p a r t i d a y el de destino, haya o no in te r rupc ión , de t rans -
por te o t ransbordo, están si tuados en el t e r r i t o r i o de las 
dos A l tas Partes Con t ra tan tes o en el t e r r i t o r i o de una 

� sola A l t a Par te Con t ra tan te , si se prevé una escala en u n 
t e r r i t o r i o somet ido a la soberanía, a la, ju r i sd icc ión , a l m a n -
da to o a la au to r idad de o t ra potencia aunque no sea con-
t r a tan te . El t ranspor te s in d icha escala entre los te r r i to r ios 
sometidos a la soberanía, a la ju r isd icc ión , a l manda to o 
a la au to r i dad de la m isma A l t a Pa r te C o n t r a t a n t e no 
se considera como in te rnac iona l de acuerdo con la presen-
te Convención. 

3. El t ranspor te que haya de ejecutarse por var ios t r ans -
portadores sucesivos por aire se juzgará, para la ap l ica-
ción de esta Convención, como un t ranspor te ún ico cuan-
do haya sido considerado por las Partes como una sola 
operación, sea que haya sido e fec tuado ba jo la f o r m a de 
u n solo con t ra to o de una serie de contratos, y no perde-
rá su carácter i n te rnac iona l por el hecho de que un solo 
con t ra to o n n a serie de cont ratos deban ser otorgados to-
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t a l m e n t e , en u n t e r r i t o r i o . somet ido a la soberanía, a la 
ju r isd icc ión , a l manda to o á, la au to r iad de una misma 
A l t a Par te Cont ra tante . . 

A r t í cu l o 2?—1. La Convenc ión se ap l icará a los t ranspor -
tes efectuados por el Estado o las demás personas j u -
r íd icas de Derecho Públ ico, con las condiciones previstas 
en el a r t ícu lo 1° 

2. Se exceptúan de la ap l icac ión de la presente Conven-
ción los t ranspor tes efectuados de c o n f o r m i d a d con conve-
nios postales in ternac ionales. 

C A P I T U L O I I 

Título de Transportes �: 

Sección I 

Billete de pasaje 

Ar t í cu l o 3?—1. En el t ranspor te de v ia jeros, el t r anspo r - ' 
tador estará obl igado á expedir u n b i l le te de pasaje que 
debe contener los siguientes datos: 

a) , E l lugar y la fecha de la emis ión: 
b) E l p u n t o de pa r t i da y el de dest ino; 
c.) Escalas previstas, reservándose al t r anspo r tado r la f a -

cu l tac t de est ipu lar que él podrá mod i f i ca r las en caso de 
necesidad, y s in que esta mod i f i cac ión pueda hacer per -
der al t ranspor te su carácter i n te rnac iona l ; 

d) E l nombre y la d i recc ión del t ranspor tador o de los 
t ranspor tadores ; 

e) L a ind icac ión de que el t ranspor te está somet ido al 
rég imen de la responsabi l idad» establecido en la presente 
Convención. 

2. La fa l ta , la i r r egu la r i dad o la pérd ida del b i l le te no 
afecta, n i a la existencia n i a la val idez del con t ra to de 
t ranspor te , que por ello no de ja rá de estar somet ido a las 
normas de la presente Convención. S in embargo, si el t r ans -
por tador acepta al v ia je ro s in que se haya expedido u n 
bi l le te de pasaje, no tendrá derecho de ampararse en las 
disposiciones de esta Convenc ión que exc luyan o l i m i t e n 
su responsabi l idad. 

Sección I I 

Boletín de equipajes 

Art ícu lo . 49—1. En el t ranspor te de equipajes,, d i ferentes 
de los objetos personales menores, cuya custodia conserva 
el v ia jero , el t ranspor tador está obl igado a expedir u n bo-
le t ín de equipajes. 

2. E l bo le t ín de equipajes será en dos ejemplares, uno 
para el v ia je ro y el o t ro para el t ranspor tador . 

3. Deberá contener los s iguientes datos: 
a) El lugar y la fecha de la emis ión ; 
b> Los puntos de pa r t i da y de dest ino; 
c) E l nombre y la d i recc ión del t ranspor tador o de los 

t ranspor tadores ; ' 
d) El número d e l ' b i l l e t e del pasaje; 
e) La ind icac ión de que la .entrega de los equipos se hace 

al por tador del b.oletín; 
f ) E l número y el peso de los bu l tos; 
g) E l t o ta l del valor declarado, de con fo rm idad con el 

a r t í cu lo 22, pá r ra fo .aparte 2; 
h) La ind icac ión de que el t ranspor te está sujeto a l ré -

g imen de la responsabi l idad establecida por la presente 
Convención. 

4. L a fa l ta , la. i r r egu la r i dad o la pérd ida del bo let ín no 
afecta n i a la existencia n i a la val idez del con t ra to del 
t ranspor te que por ello no de ja rá de estar sujeto a las 
normas de 1a, presente Convención. S in embargo, si el t rans -
por tador acepta los equipajes s in que se haya expedido 
u n bo le t ín o si el bo le t ín no cont iene los datos indicados 
en las le t ras d ) , f ) , h ) , el t ranspor tador no tendrá dere-
cho de ampararse en las disposiciones de esta Convención 
que exc luyan o l i m i t e n su responsabi l iad. 

Sección I I I 

Carta de porte aéreo 

Ar t i cu l o 5°—1. T o d o t ranspor tador de mercancías t iene 
derecho de pedi r a l expedidor el o to rgamien to y entrega 
de u n t í t u l o l l amado : " C a r t a de Por te Aéreo" ; todo expe-
d idor t iene derecho de pedir a l t ranspor tado r la acepta-
c ión de este documento. 

2. S in embargo, la fa l ta , la i r r egu la r i dad o la pérd ida 
de este t í t u l o no afecta a la existencia ñ i a la val idez del 
con t ra to de t ranspor te , el cua l no estará ppr el lo menos 
sujeto a las normas de la presente Convenc ión, ba jo re 
serva de las disposiciones del a r t ícu lo -9? 

Ar t í cu l o 6°—1. El expedidor o torgará la' ca r ta � de por te 
aéreo e n tres e jemplares o r i g i n a l e s , . y - l a r e m i t i r á con la 
mercancía 

2. E l p r ime r e jemp la r ha de llevai-. l a - m e n c i ó n "pa ra el 
t ranspor tador " , y deberá ser f i r m a d o por el : expedidor. E l 
segundo e jemp la r ha de l levar la- menc ión V'para" el' des 
t i n a t a r i o " , será f i r m a d o por el expedidor- y el t ranspor 
tador , y h a de i r j u n t o con la mercancía; E l t ranspor tado r 
f i r m a r á el tercer , ejemplar", y lo r e m i t i r á ' a l - expedidor de 
aceptac ión dé la mercancía. � 

3. I.a. f i r m a del t ranspor tado r deberá ponerse a l aceptar 
l a mercancía. : ' ' .- .. -

4. L a f i r m a del t r anspo r tado r -podrá, ser. reemplazada por 
u n sello; la del expedidor ' podrá ' ser-' impresa o reemplaza-
da por un. selló.. , . ' . ' ' ' " � " ' . ' 

5. Si, á so l ic i tud del- expedidor, : :él - t ranspor tador . ex t ien-
de la ca r ta de por te aéreo, se considerará, salvo prueba en 
cont rar io , que él a c t ú a - p o r cuen ta d e l ' e x p e d i d o r . . 

A r t í cu lo 7? E l t ranspor tador de mercancías t iene derecho 
de so l ic i tar a l expedidor la expedic ión de cartas de por te 
aéreo d i ferentes cuando existen var ios bultos. 

A r t í cu lo 8? La car ta de por te aéreo debe contener los 
siguientes datos: 

a) E l lugar donde el documento fue otorgado y la fe-
cha en la cual se otorgó; 

b) E l pun to de pa r t i da y el de dest ino; 
c) Las escalas previstas, ba jo reserva de la f acu l t ad , pa ra 

el t ranspor tador , de est ipu lar que él podrá mod i f i ca r las 
en caso de necesidad, y s in que esta mod i f i cac ión pueda 
hacer perder a l t ranspor te su carácter i n te rnac iona l ; 

d) E l . n o m b r e y la d i recc ión del expedidor ; v 

e) E l nombre y la d i recc ión del p r ime r t r anspo r tado r ; 
f r E l nombre y la d i recc ión del des t ina tar io , si hay m o -

t ivos para- el lo; 
g) La na tu ra leza .de la mercancía ; 
h) E l número , la , f o r m a de embala je, las marcas p a r -

t icu lares o los números de los bul tos; 
i) E l peso, la cant idad, el vo lumen o las dimensiones de 

la mercanc ía ; 
j ) E l estado aparente de la mercancía y del emba la je ; 
k) E l precio de t ranspor te si se ha est ipulado, la fecha 

y lugar de pago, y la persona que debe pagar ; 
1) Si el envío se hace cont ra reembolso, el precio de las 

mercancías, y eventua lmente , el impor te de los gastos; 
m ) E l impor te del valor dec larado de con fo rm idad con el 

a r t ícu lo 22, pár ra fo , apar te 2; 
n) E l número de e jemplares de la ca r ta de por te aéreo; 
o) Los documentos enviados a l t ranspor tador que h a y a n 

de anexarse a la car ta de por te aéreo; 
p) E l plazo de t ranspor te y ia ind icac ión sumar ia de la 

vía que ha de seguir, si h a n sido est ipulados; 
q) La ind icac ión ,de que el t ranspor te está sujeto al ré -

g imen de la responsabi l idad est ipulada por la presente 
Convención. 

Ar t í cu lo 99 Si el t ranspor tador acepta mercancías sin. 
que se haya otorgado una car ta de porte aéreo, o si ésta 
no cont iene todos los datos indicados en el a r t ícu lo 8?-a> 
hasta i ) , inclusive, y q) , el t ranspor tador no tendrá derecho 
de ampararse en las disposiciones de esta Convenc ión que 
exc luyan o l i m i t e n su responsabi l idad. 

A r t í cu l o 10—1. E l expedidor es responsable de la exac t i -
t ud de las indicaciones y declaraciones concernientes a la 
mercancía que él inscr iba en la car ta de por te aéreo. 

2. T e n d r á la responsabi l idad de todo daño suf r ido por e l 
t ranspor tado r o cualquiera o t ra persona a causa de sus 
indicaciones y declaraciones i r regulares, inexactas o i n -
completas 

A r t í cu l o 11.—1. La ca r ta de porte aéreo hace fe, salvo 
prueba en con t ra r io , de la celebración del cont ra to , del re -
cibo de la mercancía y de las condiciones de l t ranspor te . 

2. Las indicaciones de la car ta del porte aéreo, r e l a t i -
vas al peso, d imensiones y embala je de la mercancía, así 
como_ el número de bul tos hacen fe, salvo prueba en con-
t r a r i o ; las referentes a la can t idad , a l vo lumen y estado 
de la mercancía sólo cons t i tuyen prueba con t ra el t r ans -
por tador cuando la ver i f i cac ión haya sido hecha por él en 
presencia del expedidor, y comprobada en la car ta de por^ 
te aéreo, o cuando se t ra te de indicaciones referentes a l es-
tado aparente de la mercancía. 

A r t í cu lo 12.—1. E l expedidor t iene derecho, con la con-
d ic ión de cumplir- todas las obl igaciones resul tantes del con-
t r a to de t ranspor te , de disponer de la mercancía, sea re -
t i r ándo la del aeropuerto de pa r t i da o d-e destino, sea de-
ten iéndo la en el curso de la r u t a en el m o m e n t o de u n 
a ter r iza je , sea d isponiendo su entrega en el lugar de des-
t i no o en el curso de la r u ta a una persona d i s t i n ta del 
des t ina tar io ind icado en la car ta de por te aéreo, sea ex i -
giendo su re to rno al aeropuerto de par t ida , con t a l que el 
e jerc ic io de ese derecho no cause pe r ju i c io a l t r a n s p o r t a -
dor. ..ni a los otros expedidores, y con la ob l igac ión de re -
embolsar los gastos, que resul ten de lo mismo. 

2. E n caso de que el c u m p l i m i e n t o de las órdenes del 
expedidor sea imposible, el t ranspor tador debe i n f o r m a r l o 
i nmed ia tamen te . 

3. Si el t ranspor tador se somete a las órdenes de dispo-
sic ión del expedidor, s in ex ig i r le la presentac ión del e jem-
plar de la car ta de por te aéreo expedida a éste, será res-
ponsable, salvo su recurso con t ra el expedidor, del p e r j u i -
c io que pud iera ser causado por este hecho a qu ien esté 
n o r m a l m e n t e en poder de la ca r ta de por te aéreo. 

4. E l derecho del expedidor t e r m i n a r á en el m o m e n t o en 
que p r inc ip ie e l -de l des t ina tar io , de conforrr i iad' con el a r -
t ícu lo 13 ind icado a con t inuac ión . S in embargo, si el des-
t ina ta r io ' n iega la ca r ta de por te o la mercancía, o si no 
puede ser local izado, el expedidor recuperará su derecho 
de disposición. 

A r t í cu l o 13.—1. Salvo en los casos indicados en el a r -
t ícu lo anter ior , , el des t ina ta r io t iene derecho, desde la l le -
gada de la mercancía a l pun to dé dest ino, de pedir al t r ans -
por tador que le r em i t a la car ta de t ranspor te aéreo, .y que 
le ent regue la mercancía con t ra e l pagó de la cuant ía de 
los créditos y con t ra el c u m p l i m i e n t o de las condiciones 
de t ranspor te ind icadas en la car ta de por te aéreo. 

2. Salvo est ipu lac ión en cont ra r io , el t ranspor tador de-
berá i n f o r m a r a l des t ina ta r io a la l legada de la mercancía . 

3. Si e l t ranspor tador reconoce la pérd ida de la mercan -
cía- o si, a la expiración- del plazo de 7 días después de 
aquel en que e l la hubiere debido l legar, la mercancía no 
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hub iere l legado, el -dest inatar io ?stá autorizado- para hacer 
valer el t ranspor tador los derechos resul tantes ;del 
con t ra to de t ranspor te . 

A r t í cu lo 14. El expedidor y- el des t ina tar io podrán hacer 
valer todos los derechos que les son confer idos, respect i -
vamente, por los ar t ículos 12 y 13, cada uno en su propio 
nombre, sea aue -él -obre en su propio interés, o en interés 
de -otra, ,a cond-ición de c u m p l i r las obl igaciones que el 
con t ra to impone. 

A r t í cu lo 15.—1. Los ar t ículos 12, 13 y 14 no i m p l i c a n n i n -
gún per ju i c io a las relaciones del expedidor y del dest i-
na ta r i o ent re si, n i a las relaciones de terceros, cuyos de-
rechos provengan ya del expedidor, ya del dest inatar io . 

2. Toda cláusula que derogue las est ipulaciones de los 
ar t ículos 12, 13 y 14 deberá constar en la car ta de por -
te aéreo. 

Ar t í cu lo 16. E l expedidor estará obl igado a presentar los 
in fo rmes y a ad jud ica r a la ca r ta de porte aéreo los do-
cumentos que, .antes de la ent rega de la mercancía al des-
t i na ta r i o , sean necesarios para cump l i r con las f o r m a l i -
dades de Aduana , de consumo o de Pol icía, E l expedidor 
es responsable ante el t ranspor tador de todos los daños 
que pud ie ran resu l ta r por la f a l t a , insuf ic ienc ia o i r regu-
la r i dad de estos i n f o r m e s y descuentos, salvo en el caso 
de f a l t a por par te del t ranspor tador o de sus represen-
tantes. 

2. El t ranspor tador no está obl igado a examina r si estos 
i n fo rmes y documentos son exactos o suf ic ientes. 

C A P I T U L O I I I 

Responsabilidad del transportador 

Ar t í cu lo 17. E l t ranspor tador es responsable del daño cau-
sado, en caso de muer te , de her ida o de toda o t ra lesión 
corpora l su f r ida por u n v ia jero, cuando el accidente que 
ha causado el daño se p rodu jo a bordo de .la aeronave, o 
en el curso de todas las operaciones de embarque y des-
embarque. 

Ar t í cu lo 18.—1. E l t ranspor tador es responsable del daño 
causado en caso de destrucción, pérd ida o avería de los 
equipajes fac turados o de mercancías cuando el hecho que 
h a causado el daño ocurre du ran te el t ranspor te aéreo. 

2. El t ranspor te aéreo, en el sent ido del pá r ra fo prece-
dente, comprende el período du ran te el cual los equipajes 
o mercancías se encuent ren ba jo la custodia del t ranspor -
tador , sea en un aeródromo o a bordo de una aeronave 
o en un lugar cualquiera en caso de a ter r iza je fuera de 
u n aeródromo. ' 

3. E l período del t ranspor te aéreo no cubre n i n g ú n t rans -
por te terrestre, m a r í t i m o o f l u v i a l efectuado fuera de u n 

a aeródromo. S in embargo, cuando d icho t ranspor te se efec-
tua ré en cump l im ien to del con t ra to de t ranspor te aéreo 
para f ines de cargo, entrega o t ransbordo, se presume 
que todo daño, salvo prueba en con t ra r io , resul ta de un 
hecho acaecido du ran te el t ranspor te aéreo. 

A r t í cu lo 19. E l t ranspor tador es responsable del daño re-
su l tan te de u n re ta rdo en el t ranspor te aéreo de viajeros, 
equipajes o mercancías. 

A r t í cu lo 20.—1. E l t ranspor tador no es responsable si 
puede probar que él y sus representantes h a n t omado to-
das las medidas necesarias para ev i ta r el daño o que les 
fue imposible tomar las. 

2. E n los t ranspor tes de mercancías y de equipajes, el 
t ranspor tador no es responsable si puede probar que él 
daño prov iene de una fa l t a de p i lo ta je , de conducc ión de 
la aeronave o de navegación, y que, en cuanto a todas 
las otras consideraciones, él y sus representantes t o m a r o n 
todas las medidas necesarias para ev i tar el daño. 

A r t í cu lo 21-E.—1. E n el caso de que el t ranspor tador 
comprobare que la persona lesionada causó el daño o con-
t r i buyó a él, el T r i b u n a l podrá, con fo rme a las disposicio-
nes de su propia ley, descartar o a tenuar la responsabi l i -
dad del t ranspor tador . 

A r t í cu lo 22.—1. En el t ranspor te de personas, la respon-
sab i l idad del t ranspor tador para con cada uno de los v ia -
jeros se l i m i t a r á a la can t i dad de ciento ve in t i c inco m i l 
f rancos. En caso de que, según la ley del T r i b u n a l com-
petente, la indemnizac ión pueda ser f i j a d a ba jo f o rma de 

. ren ta , el cap i ta l de la ren ta no podrá sobrepasar .esté l í -
m i te . S in embargo, por convenio especial con el t r anspo r -
tador , el v ia je ro podrá f i j a r un l ím i te más elevado de 
responsabi l idad. 

'2. En el t ranspor te de equipajes fac turados y . de mer -
cancías, la responsabi l idad del t ranspor tador estará l i m i -
tada a la suma de doscientos c incuenta f rancos por k i l o -
gramo, salvo declarac ión especial de interés en el envío 
hecho por el expedidor en el m o m e n t o de entrega del bu l to 
al t ranspor tador y med ian te el pago de una tasa suple-
m e n t a r i a eventual . En este caso, e l t ranspor tador estará 
obl igado a pagar hasta el impor te de la suma declarada, 
a menos que él pruebe que la suma es super ior a l i n te -
rés real del expedidor en el momento de la entrega. 

3. En lo que concierne a los objetos, cuya custodia con-
serva el v ia jero, la responsabi l idad del t ranspor tador está 
l i m i t a d a a cinco mil . f rancos por v ia jero. -

4. Las sumas ind icadas an te r io rmen te se cons iderarán ,eñ 
el sentid-o de que se re f ie ren a f ranco francés const i tu ido 
por sesenta y c inco m i l i g ramos y medio de oro. de nove-
c ientos mi lés imos de Ley. El las pod rán conver t i rse. en 
cada moneda nac iona l -en números redondos. 

A r t í cu lo 23. Toda c láusula que t ienda a exonerar al- t r ans -
po r tador de su responsabi l idad o a establecer un l ím i te in-
fe r i o r a aquel que está f i j a d o en la presente Convenc ión 
es nu lo y de n i n g ú n efecto, pero la nu l i dad de d icha cláu-
sula no ocasiona-la- n u l i d a d del con t ra to que quedará su-
j e t o a las disposiciones de la presente Convención. 

A r t í cu lo 24.—1. En los casos previstos en los ar t ícu los 
18 y 19, toda acción de responsabi l idad, de cualquier clase 
que sea, sólo podrá ejercerse en las condiciones y l ími tes 
previstos por la presente Convención. 
. -2. En los casos previstos en el a r t í cu lo 17, se ap l i ca rán 
i gua lmen te las disposiciones d e l - p a r á g r a f o precedente , "s in 
peí-juicio- de la de te rm inac ión de las personas qu-e tengan 
derecho a obrar , y de sus respectivos deréchos. 

. .Ar t ícu lo .25.—1. E l t ranspor tador no - tendrá .derecho dé 
favorecerse de las disposiciones de la presente /Cqnver ic ión 
que. exc luyan o l i m i t e n su responsabi l idad, si el daño p ro -
viene de dolo por par te de él o de una fa l ta que, següñ la 
ley del T r i b u n a l competente, se considere como equiva-
lente a l dolo. 

2. Este derecho le será igua lmente rehusado si el daño 
ha sido causado -en las mismas condiciones por uno de sus 
representantes en el e jerc ic io de sus funciones. 

A r t í cu lo 26.—1. E l recibo de los equipajes y mercancías 
s in protestas por par te del des t ina ta r io cons t i tu i rá pre-
sunción salvo prueba en cont rar io , de que las mercancías 
se en t regaron en buen estado, y de con fo rm idad con el 
con t ra to de t ranspor te . 

2. En caso de avería, el des t ina ta r io deberá d i r i g i r a l 
t ranspor tador una protesta i nmed ia tamen te después de ha -
berse descubierto la avería y, a más tardar,, den t ro de u n 
plazo de tres días para los equipajes y de siete días para 
las mercancías, días que h a n de contarse a p a r t i r de la 
fecha de recibo. E n caso de demora, deberá hacerse la p ro -
testa a más ta rda r den t ro de los catorce días, contados 
desde el día en que el equipaje o la mercancía haya sido 
puesto a su disposición. 
. 3. � Toda protesta deberá hacerse constar por escrito en 
el con t ra to del t ranspor te , o med ian te ot ro escri to expe-
d ido en el plazo previsto para- d icha -protesta. 

4. A fa l t a de protesta dent ro de los plazos previstos, t o -
da acción con t ra el t ranspor tador es inadmis ib le , salvo el 
caso de f raude por par te de éste. 

A r t í cu l o 27. E n caso de fa l l ec im ien to del deudor, la 
acción por responsabi l idad,, den t ro de los -límites previstos 
por la presente Convención, se ejercerá con t ra sus causa-
habientes. 

A r t i cu l e 28.—1. La acción por responsabi l idad deberá ser 
e jerc i tada, a elección del demandante , en el t e r r i t o r i o de 
una de las A l tas Partes Cont ra tan tes , sea ante él T r i b u -
n a l del d o m i c i l i o - d e l t ranspor tador , de la sede-pr inc ipa l de 
su negocio, o del lugar donde tenga un establecimiento 
ba jo cuyo cu idado hub ie ra sido celebrado el cont ra to , o 
sea ante el T r i b u n a l del -lugar de -destino. 

2. La t r a m i t a c i ó n será reg lamentada por la ley del T r i -
buna l escogido. 

A r t í cu lo 29.—1. La acción por responsabi l idad deberá en-
tablarse, ba jo pena de caducidad, e n el plazo de dos años 
a pa r t i r de la l legada a su dest ino, o del día en que la 
aeronave debiera haber l legado, o a pa r t i r de la suspensión 
del t ranspor te . 

2. La manera de calcu lar el plazo se de te rm ina rá de 
acuerdo con la ley del T r i b u n a l competen-te. 

A r t í cu lo 30.—1. E n el caso ele t ranspor te regido por la 
de f i n i c ión del tercer párrafo- del a r t ícu lo . 1?, que deba eje-
cutarse por diversos t ranspor tadores sucesivos, cada t rans -
por tador que acepte v ia jeros, equipaje o mercancías, esta-
rá sujeto a las no rmas establecidas por esta Convención, , y 
será considerado como una de las partes con t ra tan tes 'del 
con t ra to de t ranspor te , en cuanto , este con t ra to se re f ie ra 
a la par te del t ranspor te efectuado ba jo su 'cont ro l . 

2. En el caso de esta clase de- t ranspor te , el v ia je ro o sus 
causahabientes sólo podrán - recu r r i r cont ra el t r anspo r ta -
dor que haya efectuado el t ranspor te en el curso del cual 
se haya producido el accidente o el re tardo, salvo en el 
caso de que, por es t ipu lac ión expresa, el p r imer t r anspo r -
tador hubiere asegurado la responsabi l idad para todo el 
v ia je. " 

3. Si se t r a t a de equipajes o de mercancías, el expedidor, 
t end rá recursos con t ra el p r ime r t ranspor tador , y el des-
t i n a t a r i o que tenga derecho a la entrega, con t ra el últ imo., 
y el uno o el otro podrán, además, proceder con t ra el t rans -
por tador que haya efectuado, él t ranspor te -en el curso de l 
cuá l haya ocur r ido la destrucción, la pérdida, la avería, 
o él re tardo. Estos t ranspor tadores serán so l idar iamente 
responsables ante el expédidor y . el dest inatar io . 

C A P I T U L O I V 

Disposiciones relativas a los transportes combinados 

Ar t í cu lo 31 .—l . *En caso de t ranspor tes combinados efec-
tuados en par te por a i re y en par te por todo . o t ro medio 
de t ranspor te , las est ipulaciones de la presente Conven-
c ión sólo se ap l i ca rán al t ranspor te aéreo, y si .éste se a jus -
ta a las condiciones del ar t ícu lo l 9 

, 2. Nada en la presente Convenc ión imp ide a las partes, 
en el caso de t ranspor tes combinados, inser tar en el con-
t r a t o de t ranspor te aéreo las condiciones re la t ivas a ot.ro.s 
medios de t ranspor te , a cond ic ión de que las est ipulac io-
nes de la presente Convenc ión sean respetadas en lo' que 
concierne el t ranspor te por aire. . 

C A P I T U L O V 

Disposiciones generales y finales 

Ar t í cu lo 32.—1. Serán nu las -todas las cláusulas del con-
t r a t o de t ranspor te -y todas las Convenciones pa r t i cu l a res 
anter iores al' daño, : por las cuales las pa i tes - deroguen' las 
normas de la presente Convención, sea por una .de te rm i -
nac ión de la ley apl icable, o por una mod i f i cac i ón -de las 
normas de competencia. S in embargo, .en. el t ransporte; .de 
�las- mercancíás se a d m i t i r á n las. cláusulas' de .arbitraje', 
d e n t j o de los l ími tes de la presente Convenc ión, ; -cuando 
el a rb i t r a j e debe efectuarse en l u g a r e s ' d e competencia" de 
los T r ibuna les previstos en el a r t ícu lo 28", -párrafo,' aparte 1. 

A r t í cu lo 33. Nada de lo est ipu lado en la presente -.Con-
venc ión podrá imped i r a u n t ranspor tador que rehuse ! la 
celebración de u n con t ra to de* t ransporté, ' n i qué fo rmu le 
reglamentos, que no ' estén' en" rcontraüicción'-con las dispo-
siciones de la presente Convención. 
-" A r t i c u l a .34. -La presente -Convención :-no es apl icable .a 

los t ranspor tes aéreos � in ternac ionales, otorgados a - t í tu lo 
de pr imeros ensayos por empresas de navegación, aérea 
con la f i n á l i d a d de. establecer ..-líneas regu lares-de navega-
c ión aérea , "n i -a. los t ranspor tes efectuados ^en c i rcunstan-, 
-cias ex t rao rd ina r ias f i fera -áe:--toda operación � n o r m a l de -la 
�explotación aérea: 

1 A r t í cu lo 35. Cuando en la presente Convenc ión se hace 
re ferenc ia a días, se t r a t a de días corr ientes y no de días 
laborales. 

A r t í cu lo 36'. La presente Convenc ión 'está redactada en 

f rancés, en u n sólo e jemp la r ,que quedará' -depositado en 
los archivos del M in i s t e r i o de Relaciones Exter iores de P o -
lon ia . .-Be 'd icho 'e jemp la r -se env ia rá una copia f ie l , ce r t i - ' 
f icada, por conducto del Gob ie rno polonés, al Gobierno de 
cada una de las A l tas Par tes Cont ra tan tes . 

A r t í cu lo 37.—1. La presente Convención, será, ra t i f i cada . 
Los ins t rumetnos de -ratif icaciones.--serán' depositados en los 
Arch ivos del M in i s te r i o de Relaciones Exter io res de Po lo-
n ia, el cual no t i f i ca rá el p rec i tado, .depósito a l Gob ierno 
de cada una de las A l tas Partes Cont ra tan tes . 

2. Después que la presente Convenc ión haya sido r a t i f i -
cada por cinco de las A l tas Partes .Contratantes, e n t r a r á 
en vigor entre dichas Partes el nonagésimo día después 
del depósi to de la qu in ta . rat i f icac ión. -Poster iormente -en- � 
t r a r á en vigor entre las A l tas Partes Con t ra tan tes que l o 
hub ie ren ra t i f i cado , y la A l t a Par te Con t ra tan te -que -depo- , 
site su i n s t r u m e n t o de ra t i f i cac ión , noventa días después 
de su depósito. 
� 3. Corresponderá a l Gobierno de la Repúbl ica de Po lo -
n ia no t i f i ca r a l Gob ie rno de cada una de las A l tas P a r -
tes Con t ra tan tes la. fecha en que ent re en vigencia la p re- -
sen-te .Convención, así como la fecha del depósito de -cada 
ra t i f i cac ión . 

A r t í cu lo 38.—1. La presente 'Convención después de su � 
en t rada en v igencia, permanecerá abier ta a la adhesión 
de todos los Estados. 
1 2.. La adhesión se -efectuará med ian te una no t i f i cac ión 
d i r i g ida al Gobierno de la Repúbl ica de Polonia, el cua l 
dará aviso de el lo "al ^Gobierno -dé -cada una de las A l t as 
Partes Cont ra tantes . 

3.' L á ' adhesión su r t i r á sus efectos a p a r t i r del nonagé- . 
simo día después de la no t i f i cac ión hecha a l Gob ierno de 
la Repúbl ica de Polonia. 

A r t í cu lo 39.—1. Cada una de, , las A l tas Par tes. C o n t r a -
tantes podrá denunc iar la presente Convenc ión -por med io 
de una no t i f i cac ión hecha a-1 Gobierno de la Repúb l i ca 
de Polonia, e l cual dará aviso de ello . inmed ia tamente a l 
Gobierno de cada una de las A l tas Partes Cont ra tantes. 

2. L a denunc ia -surt i rá sus efectos seis meses después 
de la no t i f i cac ión de la denuncia, y ún icamente con res.-
pecto a la Par te que haya hecho la denuncia. 

A r t í cu l o 40.—1. Las A l tas Partes Cont ra tan tes podrán, e n � 
el momen to de la f i r m a , del depósito de las ra t i f i cac iones 
o de su adhesión, declarar que la aceptación que ellas d a n ' 
a la presente Convención no se ap l icará .en todo o en p a r -
te a sus colonias, protectorados, te r r i to r ios ba jo m a n d a t o � 
o a cualquier o t ro te r r i t o r i o somet ido a su soberanía o a, 
su au to r i dad o a cualquier o t ro te r r i t o r i o ba jo su j u r i s -
d icc ión. 

2. E n consecuencia, ellas podrán poster iormente a d h e r i r -
se por separado a nombre del t o t a l o par te de sus colonias, 
protectorados, t e r r i t o r i o ba jo mandato , o cualquier o t r o 
te r r i t o r i o somet ido a su soberanía o a su au tor idad, o a 
cualquier o t ro t e r r i t o r i o ba jo su ju r i sd icc ión que estuv ie-
ren inc lu idos en su dec larac ión o r ig ina l . 

3. El las podrán tamb ién , a justándose a sus disposiciones» 
denunc ia r la presente Convención separadamente o por el 
t o ta l o par te de sus colonias, protectorados,, , terr i tor ios b a j o 
su mandato , o cualqu ier o t ro t e r r i t o r i o sometido a su so-
beranía o a su au tor idad, o cualquier o t ro t e r r i t o r i o ba jo 
su ju r isd icc ión . 

A r t í cu lo 41. Cada una de las A l tas Partes Con t ra tan tes 
t end rá facu l tad , a más ta rda r dos años después que l a 
presente Convención entre e n vigencia, de sol ic i tar la -ce-
lebrac ión de una nueva Conferenc ia I n t e r n a c i o n a l con e l 
objeto de d iscut i r las mejoras que podr-iañ in t roduc i rse a 
"la -presente Convención. .Con está f i n a l i d a d se d i r i g i r á a l 
Gob ierno de la Repúbl ica de Franc ia , el cua l t o m a r á las 
medidas necesarias para p reparar d icha Conferencia. 

L a presente Convención, hecha en Varsov ia el 12 de o c t u -
bre de 1929, permanecerá ab ier ta a la f i r m a hasta el 31 
de enero de 1930. 

Por A l e m a n i a : R. R ich te r , D r . A. Wegerdt , D r . iur . O t t o 
Riese, D r . E. A lb rech t . 

Por A u s t r i a : Strobele, Reinoehl . 
Por Bélg ica: Be rna rd de l 'Escai l le. 
Por el B r a s i l : Alc ibíades Pecanha. 
Por Bu lga r i a : 
Por C h i n a : 
Por D i n a m a r c a : L. Ingerslev. K n u d Gregersen. 
Por Eg ip to : 
Por España: S i lv io Fernández Va l l i n . 
Por Eston ia : 
Por F i n l a n d i a : 
Por F r a n c i a : Pierr.e E t ienne F l a n d i n , Georges R iper t . 
Por la G r a n .Bretaña e I r l a n d a del No r t e : A. H . Denn is , 

�Orme Clarke, R. L. Megar ry . 
Por Aus t ra l i a : A. H. Dennis , O r m e Clarke, R. L. M e -

gari-y. 
Por la U n i ó n Suda f r i cana : A . H . Dennis . O r m e C la rke , 

R. L . Mega'rry. 
' Por Grec ia : G. C. Lagoudakis . 
� Por H u n g r í a ; 
: Por . I t a l i a : A. G iane in i . 
.Po r Japón : K a z u o N ish ikawa. 

" ' Por Le tón ia : M . Nuksa. 
: Por Luxemburgo ' : E. A rend t . 

. Por Méx i co : 
' Por Noruega: N. Ch. D i t l e f f . 

Por los -Países Ba jos : W. B. Engelbrecht . 
Por Po lon ia : August Zaleski , A l fons K u h n . 
Por R u m a n i a : G. Cretz iano. ' 

' Por Suecia: 
Por Suiza: -Edm. P i t t a rd , D r . F. iíess. 

� Por Checoeslovaquia: D r . V. Girsa. 
; Por la U n i ó n de Repúbl icas Social istas Soviét icas: K o -

c iúb insky. , 
; Por V e n e z u e l a : . . . . . . 
Por Yugoes lav ia : I v o de G iu l l i . , 
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Protocolo: Ad ic iona l a l a r t i cu lo 

Las A l tas Partes Con t ra tan tes se reservan el derecho de 
declarar , en el momen to de . la ra t i f i cac ión o de la adhe-
sión, que el a r t í cu lo 2?, p r ime r pá r ra fo apar te, de la p r e -
sente Convenc ión no se ap l icará a los t ranspor tes aéreos 
in te rnac iona les efectuados d i rec tamente por e l Estado, sus 
colonias, protectorados, - te r r i to r ios bajo manda to o cua l -
quier o t ro t e r r i t o r i o bajo su soberanía, su ju r i sd icc ión o 
su autoridad." 

Por A l e m a n i a : R. R ich te r , Dr . E. A lb rech t , D r . A. We-
gerdt , Dr . iur . O t t o Riese. 

Por Aus t r i a : Strobele, Reinoehl . 
Por Bélgica: Be rna r d l 'Escai l le. 
Por Bras i l : Alc ibíades Pecanha. 
Por Bu lga r i a : 
Por C h i n a : 
Por D i n m a r c a : L . Ingers lev, K n u d Gregersen. 
Por Eg ip to : 
Por España: S i lv io Fernández Va l l í n . 
Por Eston ia : 
Por F i n l a n d i a : 
Por F ranc ia : Pierre Et ienne F land in , Georges R iper t . 
Por la G r a n B re taña e I r l a n d a del No r t e : A. H . Dennis , 

O r m e Clarke, R. L. Megarry^ 
Por Aus t ra l i a : A. H. Dennis, O r m e Clarke. R. L. M e -

gar ry . 

Por la U n i ó n Suda f r i cana : . A. H . Dennis, O r m e Clarke, 
R. N. Megar ry . 

Por Grec ia : G. C. Lagoudakis. 
Por H u n g r í a : 
Por I t a l i a : A. G i a n n i n i . 
Por Japón : Kazuo N ish ikawa. 
Por Le ton ia : M . Nuksa. 
Por Luxemburgo : E. A rend t . 
Por Méx ico : 
Por Noruega: N. Ch. D i t l e f f . 
Por los Países Ba jos : W. B. Engelbrenc l i t . 
Por Po lon ia : Au^.ust Zaleski, A l fons K u h n . 
Por R u m a n i a : G. Gretz iano. 
Por Suecia: 
Por Suiza: Edm. P i t t a r d , D r . F. Hess. 
Por Checoeslovaquia: D r . V. Girsa. 
Por la U n i ó n de Repúbl icas Social istas Soviét icas: K o -

c iub insky. 

Por Venezuela: 
Por Yugoeslav ia: I v o de G iu l l i . 

Es f ie l copia . del original-,..,, 

F i r m a i legible, D i rec to r del Depa r tamen to Jur íd ico y de 
Tra tados en el M in i s t e r i o de Relaciones Exter iores de la 
Repúbl ica Popu lar de Polonia. 

Es t raducc ión f i e l y completa. 

T r a d u c t o r : José Nilo Bernier B. 

Bogotá, 8 de d ic iembre de 1962. Hay u n sello que dice: 
M in i s te r i o de Relaciones Exter iores de . Colombia. O f i c ina 
de Traducciones. 

(F i rmado ) , José Nilo Bernier B„ T raduc to r Of ic ia l . 

M in i s te r i o de Relaciones Exter iores de Colombia. 

Rama E jecu t i va del Poder Públ ico. Presidencia de la Re-

públ ica. 

Bogotá, 2 de j u l i o de 1964. 

Aprobado. Sométase a la consideración del Congreso para 
los efectos const i tucionales. 

G U I L L E R M O L E O N V A L E N C I A 

El M in i s t r o de Relaciones Exter iores, Fe rnando Gómez 
Mar t ínez . 

Es f ie l copia del tex to de la Convenc ión para la Un i f i - -
eación de algunas normas re lat ivas al t ranspor te aéreo i n -
te rnac iona l y del Protocolo Ad ic iona l al a r t í cu lo 2?, que 
reposa en los archivos de la Canci l ler ía , deb idamente cer-
t i f i cado por el D i rec to r del Depar tamen to Jur íd ico y de 
T ra tados en el M in i s te r i o de Relaciones Exter iores de la 
Repúbl ica Popu lar de Polonia, y t raduc ido del f rancés a! 
castel lano por el t raduc to r o f i c ia l del M in is te r io . 

(F i rmado ) , Jorge Cervantes Pinzón, Asesor Jur íd ico del 
M i n i s t e r i o de Relaciones Exter iores, encargado. 

Bogotá, 21 de j u l i o de 1964.' 

«Protocolo que mod i f i ca el Convenio para la U n i f i c a c i ó n 
de ciertas reglas re la t ivas al t ranspor te aéreo in te rnac io -
n a l f i r m a d o en Varsov ia el 12 de octubre de 1929. 

Los Gobiernos f i rman tes , 

Considerando que es deseable mod i f i ca r a l Convenio para 
¡a Un i f i cac ión de ciertas reg'as re la t ivas al t ranspor te aéreo 
in te rnac iona l , f i rmado en Varsovia el 12 de octubre de 
IS29. 

H a n convenido lo s igu iente: 

C A P I T U L O P R I M E R O 

Modi f i cac iones al Convenio 

A r t í c l u lo 1? En el a r t ícu lo 1? del Convenio: 
a> Se supr ime el pá r ra fo 2 y se sust i tuye por la si-

guiente disposición: 

"2. A los f ines del presente Convenio, la expresión " t r a n s -
por te i n te rnac iona l " , s ign i f ica todo t ranspor te en el que, 
de acuerdo con lo est ipulado por las partes, el pun to de 
pa r t i da y el pun to de destino, haya o n o i n t e r r up c i ón en 
el t ranspor te o t ransbordo, están situados, b ien en el te-
r r i t o r i o de dos A l tas Partes Cont ra tantes, b ien en el te-
r r i t o r i o de una sola A l t a Par te Con t ra tan te si se ha pre-
visto una escala en el t e r r i t o r i o de cualquier o t ro Estado, 
aunque éste no sea una A l t a Par te Con t ra tan te . E l t rans -
porte entre dos puntos den t ro del t e r r i t o r i o de una sola 
A l t a Par te Con t ra tan te , s in una escala convenida en el 
t e r r i t o r i o de o t ro Estado, no se considerará t ranspor te i n -
te rnac iona l a los f ines del presente Convenio" . 

b) Se , supr ime el p á r r a f o 3 y se sust i tuye por la si-
gu iente d isposic ión: . 
. 3. E l t ranspor te que. haya de efectuarse por varios t r ans -
por t is tas aéreos sucesivamente, ' cons t i tu i rá , a los f ines del 
presente Convenio, u n solo t ranspor te "cuando; haya sido 
considerado por las partes como una sola operación, t an to 
si h a . sido ob je to de .un solo . con t ra to como de una serie 
de contratos, y no perderá, su,, carácter i n te rnac iona l por 
el hecho de que u n so'o con t ra to o una serie de con t ra -
tos deban ejecutarse ín tegramente en el t e r r i t o r i o del 
m ismo Estado". 

A r t í cu lo 2^ E n el a r t i cu lo 2? del Convenio se supr ime el 
pá r ra fo 2 y se sust i tuye por la s iguiente d isposic ión: 

"2. E l presente Convenio no se ap l icará al t ranspor te de 
correo y paquetes postales". 

A r t í cu l o 3° É n el a r t í cu lo 3? del Conven io : 
a) Se supr ime el pá r ra fo y se sust i tuye por la si-

guiente disposición: 
"1. En el t ranspor te de pasajeros deberá expedirse u n 

bi l lete de pasaje, que contenga: 
a) La ind icac ión de los puntos de pa r t i da y dest ino; 
b) Si los puntos de. pa r t i da y dest ino están si tuados en 

el t e r r i t o r i o de una sola A l t a Par te Con t ra tan te , y se ha 
prev is to una o más escalas en el t e r r i t o r i o de o t ro Estado, 
deberá indicarse una de esas escalas; 

c) U n aviso ind icando que, si los pasajeros rea l i zan u n 
v ia je cuyo pun to f i n a l de dest ino o una escalarse encuen-
t ra en u n país que no sea el de pa r t i da , el t ranspor te po-
d rá ser regulado por' el Convenio de Varsov ia, el cual, en 
la mayor ía de los casos, l i m i t a la responsabi l idad del t rans-
por t is ta , muer te o lesiones, así como por pérd ida o avería 
del equ ipa je" ; 

b) Se supr ime el pá r ra fo 2 y se sust i tuye por la s iguiente 
disposic ión: 

''2. ~E1 bi l le te de pasaje hace fe, salvo prueba en con t ra -
r io, de la celebración y de las condiciones del con t ra to de 
t ranspor te. La ausencia, i r r egu la r i dad o pérd ida del b i -
l lete no a fec tará a la existencia n i a la va ' idez del con-
t r a t o de t ranspor te , que quedará sujeto a las reglas del 
presente Convenio. S in embargo, si, con el consent im ien to del 
t ranspor t is ta , el pasajero se embarca sin que se haya ex-
pedido el b i l le te de pasaje, o si este b i l le te no comprende 
el aviso exigido por el p á r r a f o 1-c ) , el t ranspor t i s ta no 
tendrá derecho a ampararse en . las disposiciones del a r -
t ícu lo 22". 

A r t í cu l o 4? E n el a r t í cu lo 4? del Conven io : 
a) Se supr imen los pár ra fos 1, 2 y 3, y se sus t i tuyen pol-

la s iguiente d isposic ión: 
"1. En el t ranspor te de equipa je fac tu rado deberá expe-

dirse un ta lón de equipaje que, si no está combinado con 
un bi l le te de pasaje que cump la con los requisi tos del a r -
t icu lo 3?, pá r ra fo 1-c) , o incorporado a l mismo, deberá con-
tener : 

a) La ind icac ión de los puntos de pa r t i da y dest ino; 
b) Si los puntos de p a r t i d a y dest ino están si tuados en 

el t e r r i t o r i o de una sola Al ta, Par te Con t ra tan te , y se ha 
previsto una . o más escalas en el t e r r i t o r i o de ot ro Estado, 
deberá indicarse una de esas escalas; 

c) U n aviso i nd i cando que, si el t ranspor te cuyo pun to 
f i n a l de dest ino o una escala, se encuent ra en un país que 
no sea el de par t ida , podrá ser regu 'ado por el Convenio 
de Varsovia, el cual, en la mayor ía de los casos, l i m i t a 
la responsabi l idad del t ranspor t i s ta por pérd ida o averías 
del equ ipa je" ; : 

b) Se supr ime el pá r ra fo 4 y se sust i tuye por la s igu ien-
te d isposic ión: 

"2. El t a lón de equipaje hace fe, salvo prueba en con t ra -
r io, de haberse fac tu rado el equipaje y de las condiciones 
del con t ra to de t ranspor te . La ausencia, i r r egu la r i dad o 
pérdida del t a lón no" afecta a la existencia n i a la val idez 
del con t ra to de t ranspor te , que quedará su je to a las regías 
del presente Convenio: S in embargo, si el t ranspor t i s ta 
recibe bajo custodia el equipaje s in que se haya expedido 
un ta lón de equipaje, o si éste, en el caso de que no esté 
combinado con u n bi l le te de equipaje que cump la con los 
requisi tos del a r t i cu lo 3, p á r r a f o 1-c) , o incorporado al mis -
mo, no comprende el aviso ex i tg ido por el p á r r a f o 1-c ) , no 
tendrá derecho* a ampararse en las disposiciones del a r -
t ícu lo 22, pá r ra fo 2". * 

Ar t í cu lo 5? E n el a r t í cu lo 6? del Convenio se supr ime el 
pá r ra fo 3-, y se sust i tuye por la siguiente- d isposic ión: 

"3. E l t ranspor t i s ta pondrá su f i r m a antes del embar-
que de la mercancía a bordo de la aeronave". 

A r t í cu lo 6? Se supr ime el a r t ícu lo 8? del Convenio, y se 
sust i tuye por la s iguiente disposic ión: 

" L a car ta de porte aéreo deberá con tener : 

a) La ind icac ión de los puntos de pa r t i da y dest ino; 
b) Si los puntos de pa r t i da y dest ino están si tuados en 

el t e r r i t o r i o de una sola A l t a Par te Con t ra tan te , y se ha 
prev is to una o más escalas en el t e r r i t o r i o de otro Esta-
do, deberá indicarse una de esas escalas; 

c) U n aviso ind icando a los expedidores que, si el t r ans -
porte cuyo pun to f i n a l de destino, o una esca'a, se encuen-
tre en u n país que no sea el- de par t ida , podrá ser' regu-
lado por el Convenio de Varsovia, el cual, en la' mayor ía 
de ios casos, l i m i t a lá responsabi l idad del t ranspor t i s ta p*or 
pérdida o averías de las mercancías" ! 

A r t i c u ' o 7? Se supr ime el a r t i cu lo 9? del Convenio, y se 
sust i tuye por la s iguiente d isposic ión: 

"Si , con él consent im ien to del t ranspor t i s ta , se embar -
can mercancías sin que se haya expedido una car ta de 
porte aéreo o si ésta no cont iene e l ' a v i s o prescr i to en el 
pá r ra fo c) del ar t ícu lo 8?, el . t ranspor t is ta no tendrá dere-
cho a ampararse en las disposiciones del pá r ra fo 2 del a r -
t ícu lo 22". 

A r t í cu lo 8? E n el a r t í cu lo 10 del Convenio se supr ime el 
pá r ra fo 2, y se sus t i tu tye por la s iguiente disposic ión: 

"2. Deberá indemn iza r a l t ranspor t i s ta . o a cualquier per -
sona, con respecto de la cual éste, sea responsable, por 
cualquier daño que .sea consecuencia de sus indicaciones y 
declaraciones i r regulares, inexactas o incompletas" . 

A r t i c u l o 9? Se añade el . .s iguiente .párrafo al ar t ícu lo 15 
del Convenio: 

"3.: Nada en el presente Convenio imped i rá la expedic ión 
de una car ta de porte aéreo negociable". 

A r t í cu l o 10. E n el a r t í cu lo 20 del Convenio se supr ime 
el pá r ra fo 2. 

A r t í cu l o 11. Se supr ime el a r t í cu lo 22 del Convenio y se 
sust i tuye por las siguientes disposiciones: 

" A r t i c u l o 22—1. En el t ranspor te de.personas, la respon-
sabi l idad del t ranspor t i s ta con respecto a cada pasajero, se 
l i m i t a r á a la suma de doscientos c incuenta . m i l f rancos. 
E n el caso de que, con arreglo a !a ley del T r i b u n a l que 
conozca del asunto, l a indemnizac ión puede ser f i j a d a en 
f o r m a de ren ta , el cap i ta l de la ren ta no podrá sobrepa-
sar este l im i te . S in embargo, por convenio especial con el 
t ranspor t i s ta , el pasajero podrá f i j a r u n l ím i te de respon-
sabi l idad más elevado. 

2. a) En el t ranspor te de equipaje f ac tu rado y de m e r -
cancías, la responsabi l idad del t ranspor t i s ta se l i m i t a r á a 
la suma de doscientos c incuenta f rancos por k i log ramo, 
salvo declarac ión especial de valor hecha por el exped i -
dor en el momento de la entrega del bu l to a l t r anspo r t i s -
ta, y med ian te el pago de una tasa sup lementar ia , si hay 
lugar a ello. En este caso, el t ranspor t i s ta estará obl igado 
a pagar hasta el impo r te de la suma declarada, a menos 
que pruebe que éste es super ior al valor real en el m o m e n -
to de la ent rega; 

b) En caso de pérdida, averías o retraso de una par te 
del equipaje fac tu rado o de las mercancías o de cualqu ier 
objeto en ellos contenido, solamente se tendrá en cuenta 
el peso to ta l del bu l to afectado para de te rm ina r el l í m i -
te , de responsabi l idad del t ranspor t is ta . S in embargo, cuan-
do la pérd ida, avería o retraso de una par te del equipaje 
fac turado, de las mercancías o de un objeto en ellos con-
tenido, afecte el va 'or de otros bultos comprendidos en el 
m ismo ta lón de equipaje o car ta de por te aéreo, se t e n -
d rá en cuenta el peso to ta l de tales bultos para de te rm i -
n a r el l ím i t e de responsabi l idad. 

3. En lo que concierne a los objetos, cuya custodia con-
serve el pasajero, la responsabi l idad del t ranspor t i s ta se 
l i m i t a r á a c inco m i l f rancos por pasajero. 

4. Los l ími tes establecidos en el presente ar t ícu lo no t en -
d r á n por efecto el restar al T r i b u n a l la facu l tad de -aco r -
dar además, con fo rmé a su propia ley, una suma que co-
r responda a todo o par te de las costas y otros gastos del 
l i t i g i o en que haya i ncu r r i do el demandante. L a disposi-
c ión an te r io r no reg i rá cuando el impor te de la i n d e m n i -
zación acordada, con exclusión de las costas y otros gastos 
del l i t i g io , no exceda de la suma que el t ranspor t i s ta haya 
ofrecido por escri to al demandante, den t ro de u n período 
de seis meses a contar de l hecho que causó los daños, o 
antes de comenzar el ju ic io , si la segunda fecha es pos-
ter io r . --

5. Las sumas en f rancos mencionadas en este ar t ícu lo se 
cons iderarán que se re f i e ren a una u n i d a d de moneda con-
sistente en sesenta y cinco m i l i g ramos y medio de oro con 
la Ley de- novecientas mi lésmas. Podrán ser convert idas en 
moneda nac iona l en números redondos. Esta conversión, a 
moneda nac iona l d i s t i n ta de la moneda oro, se efectuará, 
si hay p roced imien to jud ic ia l , con sujeción a l valor oro de 
d icha moneda nac iona l en la fecha de la sentencia" . 

A r t í cu lo 12. En el ar t ícu lo .23 del Convenio, la disposi-
c ión existente aparecerá como pár ra fo 1, y se añad i rá o t ro 
pá r ra fo que d iga : 

"2. Lo previsto en el pá r ra fo 1 del presente a r t í cu lo no 
se ap l icará a las cláusulas -referentes a pérd ida o daño re-
su l tan te de ía na tura leza o vicio propio de las mercancías 
t ranspor tadas" . 

A r t í cu lo 13. En el a r t ícu lo 25 del Convenio se supr imen 
los pár ra fos 1 y 2, quedando reemplazados por lo s i -
gu ien te : 

i "Los l ími tes de responsabi l idad previstos en el a r t í cu lo 
| 22 no se ap l i ca rán si se prueba que el daño, es el resul -

tado de una acción u omis ión del t ranspor t i s ta o de sus 
I dependientes, in tenc ión de causar el daño, o con temer i -

dad y sabiendo que probablemente causaría daño; s in em-
bargo, en el caso de una acción u omis ión de los depen-

; dienteS, hab rá que probar t amb ién que éstos ac tuaban en 
i el e jerc ic io de sus func iones" . 
, A r t í cu l o 14. Después del a r t ícu lo 25 del Convenio se 
l añade el s iguiente a r t í cu lo : 
| A r t í cu lo 25-A.—1. Si se i n ten ta una acción con t ra u n de-

pendiente del t ranspor t i s ta , por daños a que se re f iere el 
presente Convenio, d icho dependiente, si prueba que ac tua-

, ba en el ejercic io- de sus funciones, podrá ampararse en 
los l ími tes de responsabi l idad que pud iera invocar el t r ans -
por t i s ta en v i r t u d del a r t ícu lo 22. 

2. E l t o t a l de la indemnizac ión obtenible del t ranspor -
t is ta y de sus dependientes, en este caso, no excederá de 
dichos l ími tes. . 

J 3. Las disposiciones anter iores del presente ar t ícu lo no 
reg i rán si se' prueba que .el daño es resu l tado de una 

i acción u omis ión del dependiente, con in tenc ión de causar 
I el daño, o con t emer i dad y \sabiendo que probablemente 
causaría daño" . 

A r t í cu lo 15. En el a r t ícu lo 26 del Convenio se supr ime el 
p á r r a f o 2, y se sust i tuye por l a ' s i gu ien te d isposic ión: 
. "2. E n caso de avería, el des t ina ta r io deberá presentar 

una protesta inmed ia tamente 'después de haber sido no ta -
da, d icha avería y, a más ta rda r , den t ro de siete días, para 
los equipajes, y de .catorce días pa ra las mercancías, a 
contar de la fecha de su recibo. En . caso de retraso, la 
protesta deberá hacerse a más ta rda r ^dentro de los ve in -
t i ú n días, a contar del día en que el equipaje o la me r -
cancía h a y a n sido puestos a disposición del des t ina ta r io " . 

A r t í cu l o 16. Se supr ime el ar t ícu lo 34 del Convenio, y se 
sust i tuye por lo s igu iente: 

"Las d isposic iones 'de los ar t ículos 3 a 9', inclusive, re la -
t ivas a t í tu los de t ranspor te , no se ap l i ca rán en caso de 
t ranspor tes efectuados en c i rcunstanc ias ex t raord inar ias , 
fuera de toda operación n o r m a l de la exp lo tac ión aérea". 

A r t í cu lo 17. Después del a r t í cu lo 40 del Convénio, se aña-
de el s iguiente a r t í cu lo : 

" A r t í c u l o 40-A.—1.. En el a r t í cu lo 37, pá r ra fo 2, y en el 
a r t ícu lo 40, pá r ra fo 1. la expresión Alta Parte Contratante 
s ign i f i ca Estado. E n todos los demás casos, la expresión 
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A l t a Par te Con t ra tan te , s ign i f ica el Estado, cuya r a t i f i c a -
c ión o adhesión al Convenio ha en t rado en vigor, y 'cuya 
denuncia del m ismo no ha su r t i do efecto. 

2. A los f ines del Convenio, .el t é r m i n o te r r i t o r i o s ign i f i -
ca no solamente el t e r r i t o r i o met ropo l i t ano de u n Estado, 
s ino tamb ién todos los demás te r r i to r ios de cuyas re lac io-
nes exteriores sea responsable d icho Estado". 

C A P I T U L O I I 

Campo de aplicación del Convenio modificado. 

Ar t í cu lo 18. El Convenio, mod i f i cado por este Protocoló, 
se a p l i c a r á - a l t ranspor te i n te rnac iona l de f in ido en el a r -
t i cu lo 1 del Convenio, si los puntos de pa r t i da y de des-
t i no mencionados en ese ar t i cu lo se encuent ran en los te-
r r i t o r i os de dos Par tes del presente Protocolo o del t e r r i -
tor io de una -sola Par te , si hay una escala prevista en el 
t e r r i t o r i o ele cualquier o t ro Estado. 

C A P I T U L O I I I 

Cláusulas finales 

Ar t i cu lo 19. Para las Partes de este Protocolo, el Con-
venio y el Protocolo se cons iderarán e i n t e rp re ta rán como 
u n solo i ns t rumen to , el que se designará con el nombre de 
Convenio de Varsovia .modi f icado en L a Haya en 1955. 

A r t í cu lo 20. Hasta la fecha en que éntre en vigor, de 
acuerdo con lo prev is to en el ar t ícu lo 22, p á r r a f o 1, el pre-
sente Protocolo permanecerá ab ier to a la f i rma- por. par te 
de todo Estado que, hasta d icha fecha, haya ra t i f i cado o 
se haya adher ido a l Convenio, o que haya par t i c ipado en 
la Conferencia en que se adoptó el presente Protocolo. 

A r t í cu lo 21.—1.' E l presente Pi-otocolo se someterá a r a -
t i f i cac ión de los Estados s ignatar ios. 

2. La ra t i f i cac ión del presente Protocolo por todo Esta-
do que no sea par te en el Convenio tendrá el efecto de 
una adhesión al Convenio mod i f i cado por el presente Pro -
tocolo. 

3. Los ins t rumentos de ra t i f i cac ión serán depositados an-
te el Gob ierno de la Repúbl ica Popular de Polonia. 

A r t í cu lo 22.—1. T a n pron to como t re in ta Estados s igna-
tar ios hayan depositado sus ins t rumentos de ra t i f i cac ión 
del presente Protocolo, éste en t ra rá en vigor en t re ellos al 
nonagésimo día, a contar del depósito del t r igés imo ins-
t r u m e n t o de ra t i f i cac ión . Para cada uno de los Estados 
que ra t i f i quen después de esa fecha, en t ra rá en vigor el 
nonagésimo día, a contar del depósito de su i ns t r umen to 
de ra t i f i cac ión . . 

2. T a n p ron to como éntre en vigor el . presente Protoco-
lo, será regist rado en la Organ izac ión de las Naciones U n i -
das por el Gobierno de la Repúbl ica Popu lar de Polonia. 

A r t i c u l o 23.— 1. D.espués_ de su en t rada en vigor, el pre-
sente Protocolo quedará ab ier to a la adhesión de todo Es-
tado no s ignatar io . 

2. La adhesión al presente Protocolo por u n Estado que 
no sea Parte en el Convenio, imp l i ca la adhesión a d icho 
Convenio mod i f i cado por el presente Protocolo. 

3. La adhesión se efectuará med ian te el depósito' de u n 
i ns t rumen to de adhesión ante el Gob ierno de la Repúbl ica 
Popu lar de Polonia, el cual su r t i r á efecto al nonagésimo 
día, a contar de la fecha de depósito. 

A r t í cu lo 24.—1. Toda Par te en el presente Protocolo po-
d rá denunc iar lo mediante no t i f i cac ión d i r ig ida al Gobierno 
de la Repúbl ica Popu lar de Polonia. 

2. La denunc ia su r t i rá efecto seis meses después de la 
fecha de recepción por el Gob ierno de la Repúbl ica Po-
pu la r de Polonia, de la no t i f i cac ión de d icha denuncia. 

3. Para las Partes en el presente Protocolo, la denuncia 
por cualquiera de ellas del Convenio, de acuerdo con el 
a r t i cu lo 39 del mismo, no podrá ser in te rp re tada como una 
denuncia de d icho Convenio mod i f i cado por el presente 
Protocolo. 

A r t í cu lo 25—1. El presente Protocolo se ap l icará ,a to^ 
dos los te r r i to r ios de cuyas relaciones exter iores sea res-
ponsable un Estado Par te en el presente Protocolo, con la 
excepción de los te r r i to r ios respecto a los cuales se haya 
f o rmu lado una declarac ión con fo rme al pá r ra fo 2 del pre-
sente ar t ícu lo. 

2. Todo Estado podrá declarar , en el momento del de-
pósito de su i n s t r u m e n t o de ra t i f i cacón o adhesión, que 
la aceptación del presente Protocolo no comprende a lguno 
o algunos de los te r r i to r ios de cuyas relaciones exter iores 
sea responsable. 

3. Todo Estado podrá poster iormente, por medio de una 
comunicac ión d i r i g ida al Gobierno de la Repúbl ica Popu-
lar de Polonia, hacer extensiva la apl icac ión del presente 

.protocolo a cualqu iera de los te r r i to r ios con respecto a los 
cuales haya fo rmu lado una declaración de acuerdo -con lo 
est ipulado en el pá r ra fo -2 del presente ar t ícu lo. Esta no-
t i f i cac ión .surt irá efecto a» nonagésimo día, a- contar de la 
fecha de recepción de la misma por d icho Gobierno. 

.4. Todo Estado Par te en el presente Protocolo podrá de-
nunc ia r lo , conforme a las disposiciones del a r t í cu lo 24, 
pá r ra fo 1, separadamente con .respecto a . cua lqu ie ra de los 
te r r i to r ios de cuyas relaciones exter iores ta l Estado sea 
responsable. 

A r t í cu lo X X V I . E l presente Protocolo no podrá ser objeto 
de reservas, pero todo Estado podrá declarar en cualquier 
momento , por no t i f i cac ión d i r i g i da al Gobierno de la Re-
públ ica Popu la r de Polonia, que el Convenio, en ia f o r m a 
mod i f i cada por el presente Protocolo, no se ap l icará al t rans-
por te de personas, mercancías y equipaje por sus autor idades 
mi l i ta res , en las aeronaves mat r i cu ladas en ta l Estado, y cuya 
capacidad to ta l haya sido reservada por tales autor idades 
o por cuenta de la.s mismas. 

A r t í cu lo X X V I I . . E l Gobierno de la Repúbl ica Popu lar de 
Polon ia no t i f i ca rá i nmed ia tamen te a los Gobiernos de todos 
los Estados s ignatar ios del Convenio o del presente Pro to -
colo, de todos los Estados Partes en el Convenio o en el 
presente Protocolo, y . de todos los Estados M iembros de 
la "Organ izac ión de Av iac ión C iv i l I n t e rnac iona l " , o de la 
Organ izac ión de las Naciones Unidas, así como a la Orga -
n izac ión de Av iac ión C iv i l I n t e r n a c i o n a l : 

a) Toda f i r m a del presente Protocolo y la f e c h a . d e la 
Vnisma; 

. b) El depósito de todo i n t r u m e n t o de ra t i f i cac ión , o ..ad-
hesión de d icho Protocolo, y.,1a .fecha ..en q u e . se h i zo ; . : . 

c) La fecha en que el presente Protocolo éntre en v igor 
dé acuerdo con ei p á r r a f o 1. del. a r t i cu lo 22; 

d) Toda no t i f i cac ión de denunc ia y la. fecha de su re-
cepción; 

e) Toda declarac ión o no t i f i cac ión hecha de acuerdo 
con el ar t ícu lo 25, y la fecha de recepción de la m i s m a ; 

f ) Toda no t i f i cac ión hecha de acuerdo con el a r t i cu lo 
26, y la fecha de recepción de la misma. 

En tes t imon io de. lo cual, los P len ipotenc iar ios que sus-
cr iben, deb idamente autoriza-dos, f i r m a n el presente Pro -
tocolo. 

'Hecho en La Haya e l 'v igés imooctavo día del mes-de1 sep-
t iembre del año de m i l novecientos c incuenta y cinco, en 
tres textos au tén t i cos 'en español, f rancés e inglés. En .caso 
de divergencias, h a r á fe el tex to en id ioma francés,- en que 
fue redactado el Convenio. 

E l presente Protocolo será depositado ante el Gob ierno 
de la Repúbl ica .Popular de Polonia, donde, de acuerdo 
con el a r t í cu lo . 20, quedará ab ier to a la f i r m a , y d icho 
Gobierno r e m i t i r á e jemplares cer t i f icados del m ismo a los 
Gobiernos de todos los Estados s ignatar ios del Convenio, o 
del presente Protocolo, de todos los Estados Partes en el 
Convenio o en el presente Protocolo, y de todos los Esta-
dos Miembros de la Organ izac ión de Av iac ión C i v i l I n -
te rnac iona l o de la Organ izac ión de las Naciones Unidas, 
así como a la Organ izac ión de Av iac ión C iv i l I n te rnac iona l . 

Este Protocolo fue f i rmado , in ie ia lmente , el día ve in t i -
ocho de sept iembre de m i l novecientos c incuenta y cinco 
por los representantes de 'los siguientes países: 

Repúbl ica Federa l de A leman ia , Bélgica, Bras i l , Eg ip to , 
F ranc ia , Grecia, Repúbl ica Popular de Hungr ía , I r l anda , 
Israel , í t a l i a , Laos, Liecetensteín, Luxemburgo , México, 
Noruega, Países Bajos, F i l i p inas , Repúbl ica Popular de 
Polonia, Por tuga l , Repúbl ica Popu lar de R u m a n i a , Salva-
dor, Suecia, Suiza, Repúbl ica Checoeslovaca, U n i ó n de Re-
públ icas Social istas Soviéticas, Venezuela. 

Estados que f i r m a r o n en Varsovia, después de la clausu-
ra de la Conferenc ia de La Haya en 1955, el .Protocolo que 
mod i f i ca la Convenc ión para la Un i f i cac ión de ciertas no r -
mas re la t ivas al t ranspor te aéreo in te rnac iona l , f i r m a d a 
en Varsovia el 12 de octubre de 1929: 

Re ino U n i d o de G r a n B re taña e I r l a n d a del Nor te A. N. 
Noble, el 23 de marzo de 1956. 

Por el Japón Suemasa Okamoto , el 2 de mayo de 1956. 
Los Estados Unidos de Amér ica , Joseph E. Jacobs, ,el 28 

de j u l i o de 1956. 

Aus t ra l ia A. N. Noble, el 12 de j u l i o de 1956. 
Canadá. Jean Louis Delisle, el 16 ,de agosto de 1956. 
D inamarca , J. Rechemdor f f , el 16 de marzo de 1957. 
Repúbl ica Democrá t ica A lemana, Josef Hegen, el 11 de 

d ic iembre de 1957. 
Nueva Zelandia , E. A. Be r thoud , el 19 de marzo de 1958. 
Repúbl ica Popu la r Federa l de Yugoeslavia, R. Dugon j i c , 

el 3 de d ic iembre de 1958. 
Repúbl ica Social ista Soviét ica de Ukran ia , P. A. A b r a -

s imow, el 15 de enero de 1960. 
Repúbl ica Social is ta Soviét ica de Bielorussie (Rusia 

B lanca) , P. A. Abras imow, el 9 de ab r i l de 1960. 

Pak is tán, Sa lmán A. A l l , el 8 de agosto de 1960. 
Repúbl ica de M a l i , Moussa Maiga , el 16 de agosto de 

1962. 

Se cer t i f i ca la c o n f o r m i d a d de la presente con el o r ig ina l . 
F i r m a i legible, D i rec to r del Depa r t amen to Jur íd ico y de 

Tra tados del M in i s t e r i o de Relaciones Exter iores de la Re-
públ ica Popu lar de Polonia. 

Es t raducc ión . f ie l y .completa. 

T r a d u c t o r : José Nilo 'Bernier B. 
, Bogotá, 7 de d ic iembre de 1962. H a y un sello que dice: 

'M in is te r io de Relaciones Exter iores de Colombia. O f i c ina 
de Traducciones. 

( F i r m a d o ) . José ;Nilo Bernier B., T raduc to r Of ic ia l . 

M i n i s t e r i o de Relaciones de Colombia. 
R a m a E j e c u t i v a del Poder Públ ico. Presidencia de la Re-

públ ica. 

-Bogotá, 2 de j u l i o de 1964. 

Aprobado". Sométase a la .consideración del Congreso para 
los efectos const i tucionales. 

G U I L L E R M O L E O N ^ A L E N C I A 

M i n i s t r o de Relaciones Exter iores, Fernando Gómez 
'Martíne/,". 

Es f ie l copia, del texto del Protocolo que mod i f i ca el Con-
venio para la Un i f i cac i ón ' d e ciertas reglas re la t ivas al 

� 'transporte aéreo i n te rnac iona l f i r m a d o en Varsovia el" 12 
�de octubre de 1929, que en edic ión o f i c ia l .debidamente cer-
t i f i cado por el Jefe del Depa r tamen to Jur íd ico y de T r a -
bados del M in i s t e r i o dé Relaciones Exter iores de la Repú-
bl ica Popu lar de Polonia, reposa en los archivos de la 
Canci l ler ía . ' ' 

( F i r m a d o ) , Jorge Cervantes Pinzón, Abogado de la O f i -
c ina Jur íd ica . 

Bogotá, 25 de j u l i o de 1964. 

"Cí jnven io comp lementa r io ' del Convenio de Varsov ia 
para la Un i f i cac ión de ciertas réglas re la t ivas al t rans -
por te aéreo i n te rnac iona l rea l i zado ' por quien no sea el 
t ranspor t i s ta cont rac tua l . 

Los Estados que f i r m a n el presente Convenio, conside-
rando que el Convenio de 'Varsov ia no cont iene regias 
par t i cu la res apl icables al t ranspor te aéreo i n te rnac iona l 
efectuado por una persona � que sea par te en el con t ra to 

"de t ranspor te . ; 
Cons iderando que, por tan to , es conveniente f o r m u l a r 

normas qué regulen dichas c i rcunstancias, 

�Han convenido lo s igu iente: 

�Artículo l 9 E n el presente Convenio : ' 
a) "Conven io de Varsov ia" , s ign i f ica el Convenio pa ra 

:1a Un i f i cac i ón de ciertas reglas re la t ivas a l t ransponte 
aéreo ¡-internacional-, f i r m a d o en Varsovia el .12 de -oc tub re 
de :1929, o e l 'Conven io de Varsov ia mod i f i cado-en La- Haya 
en 1955, según que el t ranspor te , de con fo rm idad con -el 
con t ra to a que se re f iere el pá r ra fo b) , se r i j a por uno 
u o t ro ; � 

�b) "T ranspor t i s ta con t rac tua l " , s ign i f i ca la persona que, 
como-parte,- celebra , u n con t ra to de t ranspor te , regido por 
el Convenio de Varsovia, con el pasajero, el expedidor o 
la persona que ,actúe t.en --nombre de uno u o t ro ; 

c) "T ranspor t i s ta de hecho", s ign i f i ca la persona, d is-
t i n t a del t ranspor t i s ta -con t rac tua l , : que, en v i r t u d de au to -
r izac ión dada por el t ranspor t i s ta con t rac tua l , real iza todo 

-o par te del t ranspor te previsto ,en el p á r r a f o b) , s in ser, 
con respecto a d icha parte, un t ranspor t i s ta sucesivo en el 
sent ido del Convenio de Varsovia. D i cha autor izac ión se 
presumi rá salvo prueba en cont ra r io . 

A r t í cu lo 2? Si un t ranspor t i s ta de hecho l leva a cabo 
todo o par te de un t ranspor te que,, de acuerdo con el con-
t ra to a que se re f iere el a r t ícu lo 1?, pá r ra fo b ) , se r ige 
por el Convenio de Varsovia, t an to el t ranspor t is ta , con-
t r ac tua l como el t ranspor t i s ta de hecho quedarán sometidos 
excepto lo previsto -en el presente Convenio, a las dispo-
siciones' del Convenio de Varsovia, el p r imero con respecto 
a todo el t ranspor te prev is to en el cont ra to , el segundo so-
lamente con respecto a l t ranspor te que realice. 

A r t í cu lo 3?—1. Las acciones y omisiones del t ranspor t i s -
ta de hecho y de sus dependientes, cuando éstos actúen en 
el ejercic io de sus funciones,, se cons iderarán tamb ién , en 
re lac ión con el t ranspor te real izado por el t ranspor t i s ta de 
hecho, como acciones y omisiones del t ranspor t is ta , con-
t rac tua l . 

2. Por lo que se ref iere al t ranspor te real izado por el 
t ranspor t i s ta de hecho, las acciones y omisiones del. t r ans -
por t is ta con t rac tua l y de sus dependientes, cuando éstos 
actúen en el e jerc ic io de sus funciones, se cons iderarán 
tamb ién como del t ranspor t i s ta de hecho. S in embargo, 
tales acciones y omisiones no .someterán al t r anspor t i s ta 
de hecho a una responsabi l idad que exceda de los l í m i -
tes previstos en el a r t ícu lo 22 del Convenio de Varsovia. 
N i n g ú n acuerdo especial por .el cual el t ranspor t i s ta con -
t rac tua l asuma obligaciones no impuestas por el Convenio 
de Varsovia, n inguna renunc ia de derechos establecidos por 
d icho Convenio y n inguna declaración especial de va lor 
prevista en el ar t ícu lo 22 de d icho Convenio e fectuarán a l 
t ranspor t i s ta de hecho, a menos .que éste lo acepte. 

A r t í cu lo 4? Las órdenes o protestas que se d i r i j a n a l 
t ranspor t i s ta con fo rme al Convenio de Varsovia, t e n d r á n 
el m ismo efecto, ya sean d i r ig idas al t ranspor t i s ta con-
t rac tua l , ya a! t ranspor t i s ta de hecho. S in 'embargo, las 
órdenes previstas en el ar t ícu lo 12 del Convenio de V a r -
sovia sólo s u r t i r á n efecto si se d i r igen al t ranspor t i s ta 
cont rac tua l . 

A r t í cu lo .5° Con re lac ión a l t ranspor te efectuado por el 
t ranspor t i s ta de hecho, todo . dependiente de éste o del 
t ranspor t i s ta con t rac tua l tendrá derecho, si prueba que 
actuaba en él e jerc ic io de sus funciones, a invocar los l í -
mi tes de responsabi l idad aplicables, según el presente Con-
venio, a l t ranspor t i s ta del cual sea dependiente, a menos 
que se pruebe que actuó en f o r m a ta l que, de c o n f o r m i -
dad con el Convenio de Varsovia, no pueda ampararse en 
tales l imi tes. 

A r t í cu lo 6° Por lo que respecta al t ranspor te real izado 
por el t ranspor t i s ta de hecho, el t o ta l de las i ndemn iza -
ciones obtenidas de este t ranspor t i s ta , del con t rac tua l y de 
los. dependientes de uno y otro, que hayan actuado en el 
e jerc ic io de sus funciones, no excederá de la can t idad m a -
yor que pudiera obtenerse de cualquiera de dichos t r ans -
port istas, en v i r t u d del presente Convenio, pero nadie será 
responsable por encima de los l ími tes que le sean apl icables. 

A r t í cu lo 7? Por lo que respecta , a l t ranspor te real izado 
por el t ranspor t i s ta de hecho, la acción por daños podrá 
ejerci tarse, a-elección del demandante , con t ra dicho, t r ans -
por t is ta , con t ra el t ranspor t i s ta con t rac tua l o con t ra a m -
bos, co i í j un ta o separadamente. Si se e jerc i ta la- acc ión 
ún icamente con t ra uno de estos t ranspor t is tas , éste t e n -
d rá derecho a t raer a l j u i c io al o t r o t ranspor t i s ta , regu-
lándose el p roced imiento y sus efectos por la ley del T r i -
buna l que conozca del ju ic io . 

A r t í cu lo 8" Toda acción por daños, de acuerdo con lo pre-
v isto en el a r t í cu lo 7° del .presente Convenio, deberá e je r -
citarse, a elección del demandante , ante uno de los T r i -
bunales en el que pueda entablarse una acción con t ra el 
transportista con t rac tua l de acuerdo con el art ículo- 28 del 
Convenio de Varsovia, ante el T r i b u n a l con ju r i sd icc ión en 
el lugar del domic i l io del t ranspor t i s ta de hecho, o an te 
el T r i b u n a l con ju r i sd icc ión en el lugar donde éste tenga 
la sede p r i nc ipa l de sus negocios 

A r t í cu lo 9'—1. Será nu la y sin valor toda cláusula que 
t ienda a exonerar de la responsabi l idad prev is ta en el p re-
sente : Convenio al t ranspor t i s ta con t rac tua l o al t ranspor -
t is ta de hecho, o á f i j a r u n l ím i t e i n fe r i o r al apl icable, dé 
con fo rm idad con el presente � Convenio, pera la nu l i dad de 
d icha c láusula no i m p l i c a r á la nu l i dad del cont ra to , que 
permanecerá somet ido a las disposiciones del presente 
Convenio. 

2. E n re lac ión con el t ranspor te real izado por el t r ans -
por t i s ta de hecho, lo previsto en el pá r ra fo an ter io r no se 
ap l i cará a las cláusulas referentes a pérdida o daño resu l -
tan te de la natura leza o v ic io propio de las mercancías 
t ranspor tadas. 

3. Serán nu las todas las cláusulas del con t ra to de t r anspo r - ' 
te y todas las convenciones par t icu lares anter iores a l m o m e n -
to de ocur r i r los daños por las que las partes deroguen las 
regias del presente Convenio, yá sea por de te rm inac ión de 
la ley apl icable o por modi f icaciones de las reglas de com-
petencia. S in embargo, en el ' t ranspor te de mercancías, se 
a d m i t i r á n las cláusulas de a rb i t ra je , dent ro de los l ím i tes 
del presente Convenio, cuando el a rb i t r a j e haya de efec-
tuarse en los lugares de competencia de los. T r ibuna les p re -
vistos en el a r t í cu lo 8? 

Artículo��10. Excepto lo previsto en el a r t í cu lo 7?, n i n g u - -
na de las disposiciones del presente Convenio a fec ta rá a . 
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los derechos y ob l igac iones . de u n t r a n s p o r t i s t a c o n - r e s - , 
" pec to del o t ro . 

A r t i c u l o 11: Hasta 7 l a f e c h a en que el presente C o n v e n i o 
é n t r e en vigior de acuerdo con lo p rev i s to e n el a r t í c u l o 
13, quedará a b i e r t o a la f i r m a de cua lqu ie r Es tado que, en 
d i c h a fecha , sea M i e m b r o de la O r g a n i z a c i ó n de las N a -
c iones U n i d a s o de cua lqu ie ra de los O rgan i smos Especia-
l izados.. 

A r t í c u l o 12.—1. E l presente C o n v e n i o queda rá somet ido 
a r a t i f i c a c i ó n de los Estados s igna ta r ios . 

2. Los i n s t r u m e n t o s de r a t i f i c a c i ó n serán.-deposi tados a n -
t e el G o b i e r n o de los Estados Un idos Mex i canos . 

A r t í c u l o 13.—1. T a n p r o n t o como c inco Estados s i g n a t a -
r ios h a y a n depos i tado sus i n s t r u m e n t o s de - . r a t i f i cac i ón de l 
p resen te Conven io , éste e n t r a r á en v igor en t re ellos el no -
n a g é s i m o día, á c ó r i t á i de l depós i to , de l q u i n t o i n s t r u m e n -
t o de r a t i f i c a c i ó n . Para. cada, uno ' de los Estados que- r a t i -
f i q u e n después de esa fecha e n t r a r á en v igor el n o n a g é -
s i m o día, a c o n t a r ' del depós i to de su . i n s t r u m e n t o dé r a -
t i f i c a c i ó n . � 

2. T a n p r o n t o como én t re en v igo r el presente Conven io ; 
se rá reg i s t r ado en la O r g a n i z a c i ó n de las Nac iones U n i -
das , y en la O r g a n i z a c i ó n de A v i a c i ó n C i v i l I n t e r n a c i o n a l 
p o r el -Gobierno de- los' Estados U n i d o s Mexicanos. ' 

A r t í c u l o 14.—1. Después de su e n t r a d a en v igor , el p re -
sen te C o n v e n i o quedará ab ie r t o a la adhes ión de cua lqu ie r 
E s t a d o M i e m b r o de la O r g a n i z a c i ó n de las Nac iones U n i -
das o de cua lqu ie ra de los O r g a n i s m o s Especia l izados. 

2. L a adhes ión de u n Es tado se e fec tua rá m e d i a n t e el 
depós i t o d e un- i n s t r u m e n t o de adhes ión .ante- el G o b i e r n o 
d e los Estados U n i d o s Mexicanos-, e l c u a l s u r t i r á e fec to 
a i n o n a g é s i m o día,- a con ta r de la fecha de este depósi to. 

A r t í c u l o 15.—1. Los Estados C o n t r a t a n t e s p o d r á n d e n u n -
c i a r este Conven io n o t i f i c á n d o l e a l G o b i e r n o de los Es ta -
dos Unidos- Mex icanos . 

2. L a denunc ia s u r t i r á efecto seis meses después de la 
l e c h a en que el G o b i e r n o de los Estados U n i d o s M e x i c a -
n o s rec iba la n o t i f i c a c i ó n de d i c h a . denunc ia . � 

A r t í c u l o 16.—1. Todo Es tado C o n t r a t a n t e pod rá en el m o -
m e n t o de la r a t i f i c a c i ó n o adhes ión a l presente Conven io ; 
o r e n cua lqu ier , . m o m e n t o después,. dec la ra r , m e d i a n t e n o -
t i f i c a c i ó n a l G o b i e r n o de los Estados Un idos Mex i canos 
que la ap l i cac ión de l presente C o n v e n i o se e x t e n d e r á a 
c u a l q u i e r a de los te r r i to r ios , de cuyas re lac iones i n t e r n a -
c iona les sea responsabie. 

2. L a ap l i cac ión d e l presente' C o n v e n i o se ex tende rá , 90 
d ías después de la fecha de recepc ión de. d i c h a n o t i f i c a -
c i ó n , por e l G o b i e r n o de los, Estados U n i d o s Mex i canos , a 
los t e r r i t o r i o s menc ionados en la misma-: 

3. T o d o Es tado C o n t r a t a n t e p o d r á d e n u n c i a r este C o n - , 
ven io , de c o n f o r m i d a d con las' d isposiciones' del a r t í c u l o 
15, por separado, respec to a cua lqu ie ra -o a todos los: t e -
r r i t o r i o s de cuyas re lac iones i n t e r n a c i o n a l e s el Estado en 
cues t i ón sea- responsable-. 

A r t í c u l o 17. E l presente C o n v e n i o no p o d r á ser ob j e to de 
reservas. 

A r t í c u l o 1-8. E l G o b i e r n o de los Estados M e x i c a n o s n o -
t i f i c a r á a la O r g a n i z a c i ó n de A v i a c i ó n C i v i l I n t e r n a d o - , 
n a l , y a todos los Estados Miembros, de la O r g a n i z a c i ó n 
dé las Nac iones U n i d a s - o de cua lqu ie ra de- los O rgan i smos 
Espec ia l i zados : 

a) T o d a f i r m a de l presente C o n v e n i o y la f echa de la 
m i s m a ; 

b) E l depós i to de todo i n s t r u m e n t o de r a t i f i c a c i ó n o ad -
h e s i ó n -y la- fecha en que se- h i zo ; 

c) L a fecha en que el presente' Conven io é n t r e en v igo r 
de acuerdo con el p r i m e r p á r r a f o de l a r t í c u l o 13; 

d) T o d a n o t i f i c a c i ó n de d e n u n c i a , y la. f echa de su re -
cepc ión ; 

e) T o d a dec la rac ión ó n o t i f i c a c i ó n hecha de acuerdo con 
e l a r t í c u l o 16, y la fecha de recepc ión de l a m i s m a , en 
t e s t i m o n i o de l o cua l , los P len ipo tenc ia r i os que suscr iben, 
deb idamente ' au to r i zados , ' f i r m a n ' él ' p resente Conven io . 

H e c h o en G u a d a l a j a r a , el día diez y ocho de sep t iembre 
d e l año de m i l novec ien tos sesenta y .uno, e n t res t ex tos 
au tén t i cos , rédác tadós en los i d i omas español , f r ancés e 
ing lés . 

E n caso de d ivergenc ia , el t ex to en i d i o m a f rancés ; 
i d i o m a en el que se redac tó el C o n v e n i o en Va rsov ia dé 
1929, h a r á fe. E l G o b i e r n o de los Estados U n i d o s M e x i c a -
nos h a r á una t r a d u c c i ó n o f i c i a l del t e x t o de l Conven io en 
e l i d i o m a ruso. 

E l presente Conven io será depos i tado , a n t e el Gob ie rno 
d e los Estados Un idos Mex icanos , donde queda rá ab ie r to 
a la f i r m a , de c o n f o r m i d a d con é l a r t í c u l o 11, y "d i cho G o -
b i e r n o t r a n s m i t i r á e jemp la res cer t i f icados- él " m i s m o á. l á 
O r g a n i z a c i ó n dé A v i a c i ó n C i v i l I n t e r n a c i o n a l , y a todos 
los Estados M i e m b r o s de la O r g a n i z a c i ó n de las Nac iones 
U n i d a s , o de cua lqu ie ra de los O rgan i smos Especia l izados; 

F i r m a r o n este Conven io el 18 de sep t iembre de . m i l . n o : 
vec ien tos sesenta y uno , los represen tan tes ; au to r i zados ..de: 

B r a s i l , F r a n c i a , G u a t e m a l a , H o n d u r a s , M é x i c o , Países 
B a j o s , F i l i p i n a s , Repúb l i ca de C h i n a , Repúb l i ca , F e d e r a l 
d e A l e m a n i a , Repúb l i ca P o p u l a r de H u n g r í a , Repúb l ica ' S o -
c i a l i s t a Sov ié t i ca de B ie lo r rus ia , R e p ú b l i c a Soc ia l i s ta So-
v i é t i c a de U k r a n i a , Repúb l i ca Soc ia l i s ta de Checoes lova-
q u i a , R e i n o U n i d o de la G r a n B r e t a ñ a y de I r l a n d a de l 
N o r t e , S a n t a Sede,- Suecia, Suiza, U n i ó n de las Repúb l i cas 
Sov ié t i cas Soc ia l is tas Soviét icas. 

L a presente es copia- f i e l de l o r i g i na l , y se ex t i ende en 
c u m p l i m i e n t o de las d isposic iones del p á r r a f o f i n a l de lá 
p resen te Convenc ión . 

Cons ta de t rece' pág inas au to i i zádas - cada u n a de el las' 

H e c h o en la c i u d a d de M é x i c o , D i s t r i t o Federa l , a- los 
v e i n t i d ó s días de l mes de enéro- de l a-ñó d e - m i l noyecien'f-

. t o s sesentá y dos. ' . . ' . ' 

( F i r m a d o ) - Carlos Dar ío : Ójédai 

E l susc r i t o E m b a j - a d o r - d e ' C o l o m b i a en" ÍVIéxicp, c e r t i í i f 
c a : Que la- f i r m a - de í señor- don ' Car los - D á r í ó O jedá . qu ien 
�ejer-cé ac tua lmente - las f unc iones de O f i c i a l VMáyor de -lá 

Secre ta r ía � de , Re lac iones Ex te r i o res de M é x i c o , es a u t é n -
t ica . ' 

Méx ico , D. F., j i m i o 19 de 1962. 

( F i r m a d o ) , Carlos Arango Vélez, E m b a j a d o r . 

R a m a E j e c u t i v a del Poder Púb l i co . P res idenc ia de la R e -
púb l i ca . 

Bogo tá , 2 de j u l i o de 1964. 

Ap robado . Sométase a la cons ide rac ión de l Congreso p a r a 
los efectos cons t i t uc iona les . 

G U I L L E R M O L E O N V A L E N C I A 

M i n i s t e r i o de Re lac iones Ex ter io res . 

Fernando Gómez Mar t ínez" ! 

Es f i e l cop ia , de l t ex to de l C o n v e n i o C o m p l e m e n t a r i o de l 
. C o n v e n i o - d é . Varsovia-, para- l a U n i f i c a c i ó n dé c i e r t a s ' r e -
glas re la t i vas a l t r a n s p o r t e aéreo i n t e r n a c i o n a l rea l i zado 
por qu ien. n o sea. e l t r a n s p o r t i s t a contractual- , . : f i r m a d o -en 
G u a d a l a j a r a . . e l - 18 d'el sep t iembre de -1961, que" en ed i c ión 
o f i c i a l en i d i o m a cas te l lano , y d e b i d a m e n t e c e r t i f i c a d o p o r 
el señor O f i c i a l M a y o r de" la' Secretar ía* de ' Re lac iones E x -
te r i o res de Méx i co , reposa en los a rch i vos de la C a n c i -
l lería.-

( F i r m a d o ) , Jorge Cervantes. Pinzón, Abogado de la O f i -
c i n a Jurídica-, � 

Bogo tá , 25 de j u l i o d^ 196.4. 

D E C R E T A : 

A r t í c u l o ' ún ico . Ap ruébanse los- "Conven ios pa ra la U n i -
f i c a c i ó n de. a l gunas normas- ' r e l a t i v a s a l t r a n s p o r t e aéreo 
i n t e r n a c i o n a l y P ro toco lo A d i c i o n a l a l a r t ícu lo- 2?", f i r m a -
dos, en l a . c i u d a d de V-arsov-ia.el 12 de oc tub re de 1929" , .a l 
" P r o t o c o l o que m o d i f i c a e l C o n v e n i o p a r a , l a U n i f i c a c i ó n 
de c ie r tas � reglas- re la t i vas , al., t r anspor te , aéreo i n t e r n a c i o -
n a l f i r m a d o , en V a r s o v i a el 12 de o c t u b r e - d e . 1929", sus-
c r i t o en L a H a y a e l 28 de sep t iembre de 1955 y a l " C o n -
ven io C o m p l e m e n t a r i o , de l Conven io de Varsov ia , � p a r a la 
U n i f i c a c i ó n , de c ie r tas n o r m a s re l a t i vas a l t r a n s p o r t e , aéreo 
i n t e r n a c i o n a l , rea l i zado .por. .quien, n o sea e l t r a n s p o r t i s t a 
c o n t r a c t u a l , f i r m a d o , en G u a d a l a j a r a el 18 de sep t iembre 
de 1961", y por consiguiente-, se- awtorza -al Gobierno.- N a -
c i o n a l pa ra que adh ie ra , a las menc ionadas . Convenc iones 
y Protocolos». 

D a d a en. B o g o t á , , D . E., a l os -qu ince días de l m e s de d i -
c i embre de l año de m i l novec ien tos sesenta y c inco, 

E l P res iden te de l honorab le . Senado de- la Repúb l i ca , 

� E U G E N I O GOMEZ GOMEZ 

El P res iden te de la h o n o r a b l e C á m a r a de Represen tan tes , 

DIEGO UR1BE V A R G A S 

E l Sec re ta r i o de l h o n o r a b l e Senado, de- la Repúb l i ca , 

A'maury Guerrero 

E l Secreta-rio de la h o n o r a b l e Cámar-á- de Represen tan tes , 

Luis Esparragoza Gálvez 

R e p ú b l i c a de C o l o m b i a : Gob ie rno- N a c i o n a l . 

Bogo tá , D. E „ d i c i e m b r e 31- de:'-1965.' 
Publ íquese y ejecútese. 

G U I L L E R M O L E O N V A L E N C I A 

É l M i n i s t r o - de - Relac iones- Ex te r io res , Castor- Járami l lo 
Arrubla . 

D a d a - é n Bogotá, D. E., a 5 de n o v i e m b r e de 1964. 

E l Pres idente de l Senado, 

E M I L I A N O GUZMA-N L A R R E A 

. E l P res iden te de la Cámara de Representantes, 
DIEGO U R I B E V A R G A S 

E l Secre ta r io del Senado, 

A m a u r y Guerrero. 

E l Secre ta r io de la Cámara de Representantes , 

Luisf Espariagoza Gálvez. ' 

� R e p ú b l i c a de Co lombia . Gob ie rno Nac iona l . 

� Bogotá , D. E., enero 4 dé 196C. 
Pub l íquese y ejecútese. 

G U I L L E R M O L E O N V A L E N C I A . 

E l M i n i s t r o de Jus t i c ia , 

Francisco Posada de la Peña. 

E l M i n i s t r o de Hac ienda y C réd i t o Púb l i co , 

Joaquín Val le jo A ibc láez . 
' E l M i n i s t r o de Sa lud Púb l i ca , 

Juan Jacobo Muñoz. 

E l M i n i s t r o de1 Educac ión Nac iona l , encargado, 

Pedio Gómez Va lder rama . 

LEY la . DE F966 
(enero "4) 

por la cual se decretan unas obras de- beneficio- para., el 
norte del . Depar tamento d e . Ant ioqüia: 

E-l Congresp de Co lomb ia 

D E C R E T A : 

Ar t í cu l o - -1° Decrétase la � cons t rucc ión , do tac ión y soste-
n i m i e n t o -por- pa r te de- -la -Nación-'"y den t ro ; de los- p lanes 
de l M i n i s t e r i o d e J-ustieia, de ,uñar E s c u e l a - C o r r e c c i o n a l - d e 
Menores, para la reg ión d e l nor te.-del � D e p a r t a m e n t o de Á n -
t i o q u i a y con 'sede. en el M u n i c i p i o de Y a r u m á l . . 

A r t í c u l o 29 Decrétase lá cons t rucc ión y dotac ión- .por . .par te 
de-la. Nac ión , de sendos :Pu.es.tos;'de.-Salüd .en- las.-poblaciones 
de Cedeño, .B r i ceñoHÉl . Cedro , B e r l í n y. 'Ochá l í , , d e n t r o de las 
espec i f i cac iones ,aprobadas p o r la 'Bene f i cenc ia .dé A :hti 'o,quiá ; 

y" en conco rdanc ia ,con . los.,.planes de desarrollo:..'hosp'itáláT'i'o 
de l . 'Depar tamento ,de r--Antioquia. . ' � ' ' . _�''"� 

t A r t í c u l o . 3 9 Decrétase, la.creación»de'...Escue'las"V;bcá'cion'ales 
A-grícólas en los M u n i c i p i o s � de Cáceres ..e: I t ü a n g o , - y dé Es-
cuela H o g a r p a r a ' C a m p e s i n a s - e n -los Mun ic ip ios " 'de V a l d i v i a 
y - A n g o s t u r a - en- el� -Depar tamento- dé - A n t i o q u i a : 

A r t í c u l o 4° Los aux i l i o s y gastos .que esta; L e y decreta se 
cob ra rán por p a r t e - d e las � en t ida 'dés-benef ic ia r ías , p r e v i o e l 
Heno de. los requ is i tos - lega les -pa ra iel>cobW<dé ésta-clase'de; 
aux i l ios . � - - , - � 

A r t í cu lo . 5?. Las par t idas de que, t ra ta-Ja,presente L e y , serán 
ihc lu ídás pór terceras partes' éh �los-'.Présupu.estos.'deV'los años 
sucesivos, '.y1 si p o r ' a l gún , m o t i v o ; no ^quedaren: ' , inc lu idas ven. 

-18s PreSüpU'es'tós' qüe:.-él: Congreso apruebe-/ eí': Gob ie rno , q'uedá 
aü tor izadp ' -p .a ra ' rea l i za r -los, , t raslados: y->' hacer-: los; -crédi tos 

,y> cón t rac réd i tos necesarios, pa ra dar- :vcumpl imientó ' a? l 'áipre-^ 
sente. L e y . ' ' . _ . . . . 

Ar t icu lo . .6° . Deróganse las. disposicipnes;'.contrar-ias a l a p re -
sente Ley . � - , -'� ,�- - �'" - . �-. 

' � Á r t í c ü l ó ; 7 ? ' E s t a ' L e y r e g i r á desdé 'sú-. sanción. 

LEV 2a. D I 1966 
(enero- 7) 

por la cual se crea y organiza el 'Dfcpartamento del Quindío. 

El Congreso de C o l o m b i a 

D E C R E T A : 

' A r t í c u l o 1° Créase el D e p a r t a m e n t o de l Qu ind ío , f o r m a d o 
po r el t e r r i t o r i o de los- M u n i c i p i o s de A r m e n i a , Calarcá, C i r -
.casia, F i l a n d i a , Genova. L a Tebaida, Mon teneg ro , P i j a o , 
Q u i m b a y a y Salento, que hoy f o r m a n par te de l D e p a r t a -
m e n t o de Caldas, c o n l o s l í m i t e s - q u e t ienen ac tua lmen te los 
menc ionados Mun i c i p i os . 

Pa rág ra fo . L a cap i ta l de l D e p a r t a m e n t o de l Q u i n d í o será 
la c iudad d e ' A r m e n i a . 

A r t i c u l e -2?'El aparte--d) d e l - n u m e r a l 5? de l a r t í cu l o 1? d e l 
Decre to 1356 de 1964, quedará asi: 

Departamento del Quindío: 

E l de A r m e n i a , compuesto por los M u n i c i p i o s de A r m e n i a , 
Ca la rca , C i rcas ia , F i land ia . , Génova , L a Teba ida , M o n t e n e g r o , 
P i j ao , Q u i m b a y a y Salento. 

A r t í c u l o 3° L a r e f o r m a j u d i c i a l -consagrada en los de-
cretos d ic tados por el Gob ie rno- en e je rc i c io de las f a c u l t a -
des que le fueren, con fe r idas por la L e y .27 de 1963, se a p l i -
ca rán en todo caso en el t e r r i t o r i o de l nuevo D e p a r t a m e n t o 
del . Qu ind ío , con la m o d i f i c a c i ó n consagrada en e l a r t í cu l o 
a n t e r i o r y con í'as. demás leyes que la ad ic ionan o r e f o r m a n . 

A r t í c u l o 49' Créase e l T r i b u n a l de lo Contenc ioso A d m i n i s -
t r a t i v o del- Qu ind ío , con sedé en A r m e n i a , i n t eg rado por dos 
M á g i s t r á d ó s - y corf j u r i sd i cc ión ' en todo el' Departamento: 

Parág ra fo : E l ' T r i b u n a l de lo Contenc ioso A d m i n i s t r a t i v o 
der'De'p.a-rtarTiento de l Qu ind ío , t end rá e l m i s m o persona l sub -
a l t e r n ó ^ remunerac ión- co r respond ien te a los de su-clase. 

A r t í c u l o . 5? Los nombramientos^ de los f u n c i o n a r i o s a que 
se re f ie re- el a r t í cu l o an te r io r , y que se1 hagan a l e n t r a r e n 
v igenc ia esta Ley , se -entenderán por el resto d e l pe r íodo 
cor respond ien te . 

A r t í c u l o . 6'* Los- negocios de o r d e n j u d i c i a l y a d m i n i s t r a - " 
t i vo , o r i g i na r i os de los M u n i c i p i o s que f o r m a n parte1 d e l 
D e p a r t a m e n t o de l Q u i n d í o y que' en la ac tua l i dad cu rsan 
ante' los f unc iona r i os del D e p a r t a m e n t o de' Caldas, pasarán 
a l conoc im ien to de las respect ivas au to r idades del D e p a r t a -
men to de l Qu ind ío . 

A r t i c u l o 7°' Créase la C i r c u n s c r i p c i ó n E l e c t o r a l de l D e p a r -
tamen to del. Qu ind ío , que comprende el t e r r i t o r i o de l D e p a r -
t amen to , d e l ' m i s m o nombre . E l G o b i e r n o Nac iona l , en des-
a r r o l l o de' los -a r t í cu los -93-, 99 y 186 de la- C o n s t i t u c i ó n N a -
c ional , .en, .armonía con e l a r t í cu l o 2? de la R e f o r m a P leb is -
citaria-, p r e v i o concepto del Consejo de Estado, señalará é l 
n ú m e r o de Senadores, Representantes y D ipu tados que le 
cor responda e leg i r al nuevo D e p a r t a m e n t o de acuerdo con 
su pob lac ión : 

A r t í c u l o .89 E l D e p a r t a m e n t o del Q u i n d í o pagará a l D e -
.pa r tamento de Caldas, en p r o p o r c i ó n a las rentas depa r t a -
menta les- de- los M u n i c i p i o s que se segreguen, la. deuda p ú -
b l i ca a cargo de este ú l t i m o Depa r tamen to , sa lvo que tengan 
des t inac ión especial pai-a. i n v e r s i ó n en M u n i c i p i o s o en t i da -
des que. no ' f o r m e n par te de l nuevo Depa r tamen to , en e l 
m o m e n t o de e n t r a r en- v i genc ia la presente L e y , y en las 
�mismas cond ic iones de e x i g i b i l i d a d . 

- A r t i c u l ó S9 É l D e p a r t a m e n t o del Q u i n d í o gozará dé las 
m ismas pa r t i c i pac iones que le cor responden a los demás De-
partan-,erttós ,én- la ren ta nac iona l , dé acuerdo co'n las l eyes 

.v igentes sobre la ma te r i a . 
A r t í c u l o 10: E l G o b i e r n o Nac iona l podrá reso lver , p rev i o 

concepto del- Consejo de Estado, las dudas, d i f i cu l t ades y 
vacíos qué se presenten en lá' ap l i cac ión de la presente Le \ ' . 

Pá' rágrafo: Au tor ízase , a l Gob ie rno- N a c i o n a l para p r o v e e r 
tod&s las omis iones que se presenten en desar ro l l o de la p re -
sente L e y , a f i n de hacer posib le el n o r m a l f u n c i o n a m i e n t o 
de l Depar tamen to , del* Qu ind ío : 

A r t i c u l o 11. E l G o b i e r n o N a c i o n a l queda encargado d e . o r -
gan izar Ja . ins ta lac ión y. f u n c i o n a m i e n t o " a d m i n i s t r a t i v o de l 
ñuevo" D e p á r t á m é n t o de l Qu ind ío , y f acu l t ado pa ra a b r i r los 
c réd i tos .adic iónales: o hacer los t ras lados necesarios den t ro 
de l . Presupuesto Nac iona l , a f i n .de i n c o r p o r a r las p a r t i d a s , 
ind ispensables para- su f raga r los gastos- que e'llos demanden , 
así ;como para- c u b r i r las asignaciones de los f unc i ona r i os , de 
"orden nacional", que sean ind ispensables pa ra la . o rgan i za -
c i ó n - d e las- of ic' inás públ icas- en- el nuevo D e p a r t a m e n t o d e l 
Qu ind ío . . 


